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ВСТУП

Для ефективної й успішної міжкультурної взаємодії знання мови недостатні, адже люди не тільки говорять на різних мовах, але й використовують їх також по-різному. Мова – це лише перша умова, необхідна для спілкування. Друга, не менш важлива умова, полягає у розумінні й вивченні культури народу, яка віддзеркалюється у свідомості людей, формує їх світогляд, визначає та регулює специфіку поведінки. Тому знання певних аспектів культури допомагають краще пізнати співрозмовника, правильно пояснювати його поведінку, вміти вдало вести розмову згідно зі стилем комунікації адресата та уникати помилок, порушуючих культурні норми.
Різниця між українським та англомовним світом людських відносин виражається як на вербальному, так і на невербальному рівнях комунікації. Однією із таких яскравих відмінностей є вітання та прощання як форми вираження взаємовідносин між членами певного соціуму. Вітання наділені національно-специфічними особливостями та грають важливу роль при встановленні контактів і співпраці людей. У той час як прощання, фінальний комунікативний акт, накопичують у собі всі враження від зустрічі чи розмови та в багатьох випадках є зв’язуючою ланкою подальшого налагодження контактів. 
Актуальність теми даної роботи полягає у недостатній вивченості функціонування та проблеми перекладу як вітань, так і прощань не тільки в письмових перекладах, а й їх передачі під час українського кіноперекладу. Також це зумовлено інтенсифікацією відносин між англомовними та україномовними соціумами й взаємопроникненням вітань з однієї культури в іншу. Неточна передача даного комунікативного явища при перекладі може призвести до неправильного його трактування реципієнтом, а також формуванню помилкових висновків щодо способів вираження ввічливості в рамках певної культури, що може мати наступні наслідки – непорозуміння і культурний шок.
Дана наукова робота присвячена дослідженню вітань та особливостей  їх перекладу у художньому творі Гелен Філдінг “Щоденник Бріджит Джонс” та “На межі здорового глузду”.
Метою даного дослідження є розробка класифікації вітань та прощань визначення їх особливостей перекладу у романах Гелен Філдінг “Щоденник Бріджит Джонс” та “На межі здорового глузду”, а також їх передача в українському дубляжі в екранізації вищезгаданих романів.

Для досягнення поставленої мети необхідно вирішити конкретні задачі, а саме:
· дати визначення поняттю “мовленнєвий акт”;

· дослідити класифікацію мовленнєвих актів;
· визначити різницю між вербальною та невербальною комунікацією;
· визначити термін “вітання”;
· дати визначення терміну “прощання”;

· розглянути види вітань і прощань та дати їм характеристику в процесі міжкультурної комунікації;

· охарактеризувати особливості перекладу вітань і прощань;

· виявити вітання і прощання в романах Гелен Філдінг “Щоденник Бріджит Джонс” та “На межі здорового глузду”;
· упорядкувати вітання і прощання в класифікації;
· проаналізувати український переклад виявлених вітань і прощань у романах “Щоденник Бріджит Джонс” та “На межі здорового глузду” та зіставити його із словниковими відповідниками;
· дослідити динаміку використання вітань та прощань, їх особливості передачі на мову перекладу в кінострічках.
Теоретико-методологічну основу дослідження становлять роботи відомих лінгвістів Т. В. Ларіної та В. В. Богданова, В. Б. Черника, довідник Н. І. Формановської та С. В. Шевцової, посібники Н. Д. Бабича і Я. Радевич-Винницького, та інших дослідників.

Об’єктом дослідження є вітання і прощання в англомовному художньому творі.
Предметом дослідження є переклад англійських вітань і прощань та їх перекладацькі відповідники українською мовою.

Матеріалом дослідження стали романи Гелен Філдінг “Щоденник Бріджит Джонс” та “На межі здорового глузду”, перекладені українською Лідією Лацан і Оксаною Мельник відповідно. 
Романи “Щоденник Бріджит Джонс” та “На межі здорового глузду” відносяться до так званого жанру chick lit, або прози для жінок. Опубліковані в 1996 і 1999 роках під редакцією видавництва “Picador”, вони отримали високу оцінку не тільки серед читачів, а й таких провідних британських газет та журналів, як “Mail On Sunday”, “Daily Express”, “Daily Mail”, “Observer” та інші. Крім того, роман Філдінг був екранізований у 2004 році як сіквел популярної комедії на той час “Щоденник Бріджит Джонс”.  
У творі методом суцільної вибірки було знайдено та розглянуто 138 вітань і 78 прощань. Загальна кількість прикладів становить 186 одиниць, а також 78 прикладів із екранізацій романів.
В даному дослідженні під час роботи були використані наступні загальнонаукові методи: метод спостереження, кількісний метод для зведення усіх проаналізованих даних у таблицю та метод суцільної вибірки для виокремлення вітань. Нами також були використані такі лінгвістичні методи, як зіставний метод для порівняння тексту оригіналу з перекладом, описовий метод для збору й опису теоретичного і практичного матеріалу дослідження та метод компонентного аналізу для вивчення структури лексичного значення вітань.

Структура роботи обумовлена її метою та задачами. Робота складається зі вступу, двох розділів, висновків та списку використаної літератури. Перший розділ подає теоретичні передумови дослідження, що стосуються визначення поняття мовленнєвих актів та їх класифікації, особливостей вербальних та невербальних видів комунікації, видів та характеристики вітань і прощань у міжкультурній комунікації, а також особливостей їх перекладу. У другому розділі наводяться приклади даних комунікативних актів у творах Гелен Філдінг “Щоденник Бріджит Джонс” та “На межі здорового глузду” та у двох екранізаціях, досліджується їх класифікація та особливості передачі українською. У висновках ми робимо загальний підсумок на основі спостережень, викладених в основній частині роботи.

Список використаної літератури складається з 52 джерел.

РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ПЕРЕДУМОВИ ДОСЛІДЖЕННЯ
1.1. Визначення та класифікація мовленнєвих актів
Предметом розгляду в нашій роботі є види привітань, які відносять до класу експресивних мовленнєвих актів. З цієї причини доцільно буде розглянути, в першу чергу, теорію, що стосується самих мовленнєвих актів. 
Мовленнєвий акт – це окремий акт мови, що включає в себе проголошення певної промови і її сприйняття на слух адресатом, цілеспрямована мовна дія, що здійснюється відповідно до принципів і правил мовної поведінки, прийнятих в окремому суспільстві. Ю. Габермас трактує мовленнєвий акт як елементарну одиницю мови, послідовність мовних виразів, вимовлену одним мовцем, прийнятну і зрозумілу, щонайменше, одному з безлічі інших носіїв мови [36, с. 332].
С. Богданов розглядає декілька класифікацій мовленнєвих актів і поділяє їх на дві групи в залежності від установки їх укладачів, відповідно якій одні виділяють незначну кількість великих класів, а інші – більшу кількість дрібних класів (так звані lump attitude і splitter attitude, по Дж. Версурену). Серед класифікацій із обмеженою до десяти класів мовленнєвих актів, які отримали найбільше розповсюдження у лінгвістичній прагматиці, на думку вченого, можна назвати наступні: Дж. Остіна, започаткувавшого класифікацію мовленнєвих актів, його послідовника Дж. Серла, Дж. Оуера, Д. Вундерліха та У. Стайлза, класифікація якого була високо оцінена в літературі. Далі С. Богданов описує класифікації, що складаються з великої, а іноді необмежної кількості класів і відносить до них роботи Ю. Д. Апресяна, який виділяє цілих 15 груп, таксономію, запропоновану Т. Баллмером і В. Бренненштуль, а також словник А. Вержбицької [5, с. 145-155].
Розглянемо більш детальніше класифікацію Дж. Остіна, який першим запровадив мовленнєвий акт як базову одиницю спілкування. У структурі мовленнєвого акту присутні 3 рівня: локутивний, іллокутивний і перлокутивний. Локутивний акт визначається як акт висловлювання чогось з певним змістом, який має пропозіціональне значення (наприклад, висловлювання «тут темно» – це твердження, що в певному місці недостатньо світла). Під час іллокутивного акту породжується намір щось зробити за допомогою мови (наприклад, «тут темно» може бути враховано як прохання ввімкнути світло). Перлокутивний акт – це вплив висловлювання адресанта на адресата (наприклад, «тут жарко» може привести до того, що хтось ввімкне світло). Вчений виділяє 5 класів мовленнєвих актів «відповідно до іллокутивної сили вхідних до неї висловлювань» [31, с. 119], яка займає центральне місце в  його класифікації:

1. Вердиктиви («виділяються за ознакою винесення вироку присяжним, арбітром або рефері»);
2. Екзерситиви («є здійсненням влади, прав або впливу»);
3. Коміссиви («обіцянки або інші зобов'язання»);
4. Бехабітиви (пов'язані «з громадською поведінкою і взаємовідносинами людей»);

5. Експозитиви («погано піддаються визначенню» і «показують, яке місце займає наше висловлювання в ході суперечки або бесіди, як ми використовуємо слова») [31, с. 119].
Дж. Остін, визначаючи тип мовленнєвого акту за значенням перформативного дієслова-присудка, не виділяє клас експресивних висловлювань, на відміну від його наступника Дж. Серля, розробившого власну класифікацію мовленнєвих актів, виділивши експресиви в окрему групу. На думку Дж. Серля, іллокутивна мета експресивів, до яких він відносить подяку, привітання, вибачення, співчуття, вітання, полягає в тому, «щоб висловити психічний стан, який задається умовою щирості, щодо стану речей, визначений в рамках пропозіціонального змісту» [20, с. 183]. Він підкреслює, що експресиви, можливо, є єдиним класом висловлювань, для якого встановлення відповідності між словами і реальним світом не має значення, адже, наприклад, коли ми висловлюємо вдячність людині, то ми маємо на інтенції підкреслити важність не тільки її або його вчинку для нас, а й пошану до неї або до нього як до окремого індивідуума [20, с. 183; 21, с. 210-229]. Те ж саме стосується і вітань, метою яких є інформація про підтвердження факту знайомства, співпрацю й доброзичливе ставлення до адресату [25]. Останні представляють найбільший інтерес для нашого дослідження, адже їх особлива соціальна значущість в процесі міжособистісної комунікації вимагає знання певних лінгвістичних законів і правил для забезпечення безпомилкового міжмовного спілкування.
1.2. Вітання, їх види та характеристики у міжкультурній комунікації

Вітання є одним з найбільш частотних виразних мовленнєвих актів нашого повсякденного життя, яке грає важливу роль у спілкуванні й виконує одночасно декілька функцій. По-перше, вітаючись, ми встановлюємо контакт, даємо зрозуміти адресату, що його помітили, створюємо сприятливі умови, визначаємо тональність для подальшої бесіди. Крім цього, за допомогою вітань ми виражаємо доброзичливість та готовність, у разі потреби, відкрити акт комунікації.

На важливість вітання під час комунікації вказує В. Леонтьєв: «Привітання не тільки знімає потенційну ворожість в ситуаціях, де передбачається вербальна комунікація. Привітання служить сигналом соціальної солідарності комунікантів і показує їм, яку соціальну роль вони відводять один одному» [12, с. 134].
Під вітаннями ми розуміємо  слова або жести, звернені до кого-небудь під час зустрічі на знак прихильного ставлення або доброзичливості, або, як тлумачиться у словнику Cambridge Dictionary, вітання – це щось дружнє або ввічливе, що ви говорите або робите, коли ви зустрічаєтеся або вітаєте когось. Тобто, можна зробити висновок, з точки зору теорії ввічливості, ці знаки моленнєвого етикету можна традиційно віднести до позитивної ввічливості у зв’язку з відсутністю загрози особі, комунікативного тиску, який, до речі, притаманний більш слов’янським народам [33].
Доцільним буде почати розглядати вітання з дослідження їх видів. Під час цього дослідження ми користувалися класифікаціями А. Гріра та             В. Бонсіньорі [35, с. 11-22; 18, с. 23-44]. Найчисельнішу групу становлять, так звані, власне вітання, які, у свою чергу, діляться на формальні та неформальні. Також М. Халлідей виділяє вітання з індикатором часу та без нього, спираючись на часову прив’язку [37]. До формальних, офіційних вітань, обмежених часом відносять наступні: Good morning/ Good afternoon/ Good evening. Т. Ларіна вказує на те, що їх усічена форма носить менш офіційний характер і в багатьох випадках супроводжується іменем співрозмовника: Morning, Ted/ Afternoon, Sam/ Evening, Janet. При звертанні до групи знайомих людей (до друзів, однокласників, студентів, сусідів і т. д.) використовується вітання Morning lads/ guys/ folks. 
До неформальних, необмежених часом вітань відносять Hello/ Hi/ Hello there!/ Hello everybody!/ Hey/ Hi-ya/ Alright (mate)?/ Ay-up/ Watcha/ Wagwan/ Yo/ Sup? Сфера вжитку вітання Hello значно звузилася за останній час, і найчастіше його використовують як початок спілкування з подальшою бесідою, а також у значенні «алло» як вітання під час телефонної розмови. А ось вітання Hi, навпаки, розширило кордони власного вжитку й із фамільярного, підліткового стало нейтральним, широко вживаним (навіть студент може вживати його при вітанні викладача). Формула Hi-ya виникла у результаті злиття Hi та How’re you [11, с. 165-166]. Наступні вітання носять сленговий характер та, загалом, використовуються молоддю. Майже всі вони становлять усічені форми колишніх повних вітань: Watcha – What cheer?, Wagwan – What’s going on?, Easy? – Easy bruv (How are you brother?), Sup? – What’s up?. Американське вітання Yo є аналогом британському Hi.
Варто відмітити, що первісна комунікативна семантика вітання How do you do? давно втрачена, то на це питання передбачається фатична реакція співрозмовника, як правило, у тій самій вербальній формі (A. ‘How do you do?’ – B. ‘How do you do?’).
Наступний вид вітань пов'язаний із формами звертання до адресату, що залежить, у більшій ступені, від стосунків між комунікантами, гендерним та соціальними статусами [44, с. 67]. Сюди відносять власні імена,  гоноративи або почесні імена (Mr./ Mrs., Sir/ Madame), ступені та титули, зменшувально-пестливі та розмовні форми звернення, клички і прізвиська.
Третю групу вітань становлять фатичні питання або, так звані         small talk: How're you? , How are you getting on? , How are you keeping? , How've you been keeping? , How's life? , How're things? , How's the family? , What's new? , Are you well? , Lovely day, isn't it? , Nice day, What weather, Everything all right?, How are you feeling today?, How are you getting on with your work?, How’s tricks?, How goes it?, Well, what’s the news?. Ці питання не передбачають відповіді, як прийнято, наприклад, в українській мові, а лише доповнюють вітання чи взагалі замінюють його. Англійські формули являються конвенціональними й спустошеними, як-от наприклад, найуживаніша формула How're you, яка з питання про стан здоров’я перетворилася на семантично спустошене вітання, яке виступає лише в ролі індикатора, вказуючого на визнання співрозмовника. Використовуючи вітання How're you, адресант навіть не робить навмисну паузу для відповіді адресатом [11, с. 165-166; 24, с. 16-19].
Четверту групу вітань становлять фатичні вирази зі стилістично-емоційним забарвленням: Nice to see you/ Nice to meet you/ What a nice pleasure/ What unexpected pleasure/ What a nice surprise/ Jolly good to see you/ Fancy meeting you here/ I’m delighted to see you/ Look who’s here/ Guess who’s here/ Is that you? Is that really you?/ It’s been ages/ It’s been a long time/ Long time no see/ It’s been years and years since we met/ I haven’t seen you for donkey’s years/ How time flies!/ A lot of water has passed under the bridge since we last met/ Winter seems to be with us for months [11, с. 167-168; 24, с. 21-24].
Перш ніж звернутися до будь-якої людини, ми її вітаємо. Це комунікативне правило стосується не тільки родичів, яких ми бачимо ввечері, після закінчення робочого дня, або давніх друзів, раптово зустрівшихся нам у супермаркеті, а й ділових партнерів, іноземців закордоном, загалом, представників інших культур, з якими ми вступаємо у вербальний контакт. Аби не порушувати норми спілкування та мовного етикету, або навіть ображати адресата, слід дотримуватися й вивчати особливості вітань як формул мовного акту не тільки на базі рідної мови, а й в міжкультурному аспекті. Адже в процесі міжкультурної комунікації одним із основних моментів є ініціація розмови. У такому випадку спілкування здається безцільним: адресату і адресанту неважлива інформація, якою вони діляться один із одним, вони не мають на меті висловити емоції та переживання, або впливати один на одного. Для них важливий лише контакт, який підготує грунт для подальшого, більш інформативного, спілкування. Іншими словами, спілкування відбувається заради спілкування, воно свідомо або зазвичай несвідомо направлено на зміцнення й підтримку цього самого контакту [14, с. 9].
1.3. Особливості перекладу вітань
Найбільшу трудність при перекладі вітань з англійської мови на українську становить необхідність зберегти автентичність дейктичних рис та властивостей етикетних кліше в іншомовному дискурсі. Переклад формальних вітань, обмежених часовим простором, таких як Good morning/ Good afternoon/ Good evening, здійснюється через використання кліше в українській мові: «Доброго ранку!», «Добрий день!» («Добридень!»), «Добрий вечір!» («Добривечір!»), «Бажаю вам доброго ранку!», «День вам добрий!». Головним мотивом мовного акту в даному випадку служить побажання позитивного. Лексично він, тим паче, диференційован: більш конкретне українське слово «добрий» замінюється на більш загальне й нейтральне англійське «хороший». Цікаво відзначити ще те, що при використанні усічених форм в англійській мові, перекладається не саме позначення часу доби, а лише перше слово ‘good’. [4, с. 16-35] Крім перерахованих вище перекладів формальних вітань, Т. Ларіна та                    Н. Формановська пропонують наступні варіанти: «Здрастуйте!», «Здрастуй!», «Вітаю!», «Доброго здоров’я!» [11, с. 165-166; 24, с. 17-18].
Вітання Hello та Hi перекладаються по-різному, в залежності від того, кому вони адресовані, але знову ж таки за допомогою кліше: «Привіт!», «Привітики!», «Здоров!», «Салют!», «Хай», «Хелоу», якщо це не офіційна обстановка, та «Вітаю!», «Здрастуй!», «Здрастуйте!», «Доброго здоров’я!», «Доброго здоров’ячка!», «Моє шанування», «Моє вітання», «Дозвольте привітати вас!», «Просимо!», «Ласкаво просимо!». Як бачимо, то українці більш емоційні та емпатичні під час вітання свого співрозмовника [4, с. 16-35]. У залежності від того, кому адресовані вітання Hello чи Hi, Т. Ларіна виділяє й різні способи їх перекладу: наприклад, якщо ми кажемо про близькість стосунків комунікантів, то краще використовувати український еквівалент «Привіт!», або, на думку Н. Формановської, «Здоров!». Для підкреслення офіційного стилю спілкування, або ж різниці в соціальному статусі чи віці, найвдаліше буде використовувати еквівалент «Здрастуйте!» [11, с. 165-166; 21, с. 17].
Нора Галь, талановита перекладачка англійської і французької літератури, не погоджується з розповсюдженою думкою щодо збереження так званої «екзотики» чи «колориту» тексту оригіналу, використовуючи при цьому таку перекладацьку трансформацію, як практична транскрипція, і залишаючи англійське «хелоу» в цільовій мові. Через жорстку критику подібних прийомів Н. Галь закликає до розумного використання засобів рідної мови: «У 20-30-і роки в перекладацькій літературі такою прикметою «місцевого колориту» були всількі хелоу, о’кей, олрайт. Тоді вони були новинкою... Дуже дового перекладачі, навіть найкращі, залишали такі слова недоторканними...» [17, с. 73].
Англійське вітання  How do you do?, яке згідно з Т. Ларіною використовується тільки в ситуації знайомства при формальному спілкуванні, найчастіше перекладається формальним відповідником «Здрастуйте!» [11, с. 167]. Для перекладу формули How're you? найкраще підійдуть наступні кліше: «Як ся маєте?», «Здоров був!», «Здоров!», «Привіт». Але не слід перекладати дослівно «Як ваші (твої) справи?» або «Як поживаєте (поживаєш)?», адже втрачається основа мета вітання й набувається значення питання, що потребує відповіді від адресата. Т. Ларіна у своїй роботі “Категорії ввічливості та стиль комунікації” каже про відмінність між усіченою формою How're you? та How are you?, що помітно впливає на вибір українського еквіваленту. Якщо форма повна, тобто How are you?, з наголосом на дієслові, то відповідь майже завжди передбачається, і таке питання слід перекладати наступними висловлюваннями: «Як справи?», «Що нового?», «Як життя?», «Як поживаєте?». Семантично спустошене усічене вітання  How're you? є семантично спустошеним у більшості випадків не перекладається дослівно і лише указує на те, що адресант помітив свого співрозмовника і що останній важливий для нього, але зовсім не зацікавлений у подальшій відповіді. У більшості випадків дане вітання не перекладається дослівно «Як справи?», а замінюється на «Привіт!», чи взагалі опускається [11, с. 166-167].
Під час перекладу таких емоційно-забарвлених конструкцій, як Nice to see you/ Nice to meet you/ What a nice pleasure/ Look who’s here, використовують наступні висловлювання: «Як я радий тебе бачити!», «Яка зустріч!», «Який сюрприз!», «Ох, яка зустріч!». Ларіна також каже, що емоційно-експресивний вигук, аналогічний українському «скільки років, скільки зим» в англійській комунікації відсутній, але репліки, в яких підкреслюється давність останньої зустрічі (It’s been ages/ It’s been a long time/ How time flies!) можна перекласти за допомогою наступних формул: «Давно тебе не бачив», «Де пропадав?», «Сто років тебе не бачив», «Скільки часу минуло з нашої останньої зустрічі?», як відзначає Т. Ларіна [111, с. 167].
1.4. Прощання як формули ввічливості в міжкультурній комунікації. Види прощань

Під час українського та англійського вербального спілкування можна виділити наступну характерну відмінність: зміст самого повідомлення та форма його реалізації. В англомовній традиції учасники комунікативного акту роблять акцент саме на формі мовних кліше, використовуючи більш емоційні мовленнєві засоби, даючи яскравішу оцінку адресату та перебільшуючи якомого сильніше значимість співрозмовника. Українці, у свою чергу, стримані у використанні  компліментів та звертаються до подібних емоційно-оцінних комунікативних дій тільки у випадках, коли є реальний привід. Такі культурні розбіжності пояснюються різним сприйняттям поняття «ввічливості», що є основою етикетної поведінки та невід’ємної ознакою здорових взаємин між людьми.

Ввічливість, в українській свідомості, – це, насамперед, дотримання правил пристойності у вчинках і мовленні [19, с. 25]. Для англійців бути чемним означає демонструвати повагу, шанобливе ставлення до оточуючих. Тому можна казати про те, що англомовним комунікантам властива емпатія, чітка спрямованість на співрозмовника, незважаючи від статусу, гендеру та віку людини. Для українскього комунікативного акту взагалі не характерне постійне використання комунікативної неімпозитивності, або іншими словами, певної дистанції та не втручання в зону комфорта адресата, а також демонстративної привітності, тобто регулярної демонстраціїї схильності, уваги та доброзичливості у відношенні до оточуючих [11, с. 157-165].
Культура мовлення тісно пов’язана з мовленнєвим етикетом, який охоплює звичні для нас системи мовних знаків: привітання, вибачення, запрошення, прохання, вдячність, знайомство, накази та прощання. Під останнім ми розуміємо завершальний етап комунікативного акту, природу та використання якого нам допоможуть зрозуміти вищеперелічені відмінності між двома мовами. 

В англійській мові репліки, пов’язані з прощанням, більш експресивні та різноманітні, ніж привітання. Однак найуживаніше Goodbye є одним з тих унікальних, та в одночас дивних, слів, які не не піддаються звичному семантичному аналізу, оскільки їм бракує буквалізму. Ще за часів Шекспіра Goodbye вимовляли як God be wy you, що має буквальне значення «Бог з тобою». Згодом остання репліка скоротилася, і її перше значення зараз відомо лише книжковим хробакам [39]. У сучасному швидкоплинному світі, який перебуває у постійному процесі демократизації та формування політичної коректності, розповсюджена формула прощання Goodbye була витіснена більш фамільярними і нейтральними Bye/Bye-bye. Через подібні мовні зміни та стирання стильових кордонів достатньо складно виділити єдину класифікацію цих мовленнєвих актів. У нашому дослідженні представлина класифікація прощань, яка основується на роботах Ларіної Т. і Формановської Н. та статті Герберта Г. Кларка і  Дж. Вейда Френча. 

До першої групи відносять власне прощання, які поділяються на наступні підгрупи: нейтральні, стилістично підвищенні та неофіційні, або фамільярні. У першій підкатегорії можна виділити наступні прощання: Goodbye/ Good night/ Night/ Goodbye for now/ Bye for now/ See you soon/ See you later. Крім цього, Ларіна Т. також вказує на можливість використання таких привітань, як Good morning/ Good afternoon/ Good evening, у якості прощань [11, с. 168-169].
Стилістично підвищенні прощання характеризуються використанням клішованих виразів і сухого офіційно-ділового стилю мовлення, без зайвої емоційно-забарвленої лексики: I’m afraid it’s time I was saying goodbye/ May I thank you and say goodbye?/ I wish to thank you and say goodbye/ With your kind permission I will thank you and say goodbye [24, с. 27-28].
Другу підкатегорію, тобто неофіційні, або фамільярні прощання, відносять до найчисельнішої групи, яка дійсно може похизуватися певною експресивністю: Bye-bye/ Nighty night/ See ya/ So long/ Laters/ Gotta bounce/ I’m out!/ I’m outta here!/ I gotta go!/ Peace out!/ Peace!/ Catch you later!/ Smell you later!/ Take it easy!/ I gotta hit the road!/ Take it sleazy. Для англійської мовної комунікації також властиве використання запозичених слів, або так званих варваризмів: auf Wiedersehen/ Au revoir/ Adieu/ Adios/ Hasta la vista/ Ciao [39]. До типових локальних британських прощань, які мають фамільярний характер, відносять: Cheerio/ Cheers/ See you later, alligator/ See you in a while, crocodile/ Toodle-oo/ Toodle-pip/ Ta-ra/ TTFN (Ta-ta for now). Останнє прощання набуло популярності завдяки книзі для дітей британського письменника Мільне А. А. «Вінні Пух». Серед американського населення існує не менш популярне, але більш грубе прощання Bye, Felicia, уперше використане в комедії «П'ятниця». Таку репліку використовують у випадку, коли певному суб'єкту набридло вести бесіду з агресивною чи не дуже кмітливою людиною, або це загалом марна трата часу [45].
Наступні вісім груп прощань супроводжуються великою кількістю реплік із різними значенням, через які реалізується англійська демонстративна привітність.

Прощання з оцінкою минулої зустрічі: It was nice seeing you/ I did enjoy your party/ It was lovely/ That was wonderful/ That was really great/ I really enjoyed that/ Nice to have met you/ I was pleased to see you/ It was a pleasure speaking with you/Good to talk to you/ Good seeing you/ Hope you have a marvelous day/ Nice chatting with you/ We had a lovely time/ We had such fun/ It was a good idea to spend the evening together/ I’m glad we’ve settled our business, or we’ve come to an agreement/ We’ve found a common language/ I enjoyed every minute/ It was an exciting evening/ It was very enjoyable. Як ми бачимо, майже кожна із цих реплік містить у собі суперлятиви, або прикметники вищого ступеня, які є невід’ємною ознакою англійської форми ввічливості. [1, с. 169; 24, с. 27-28].
Наступна група – це прощання із подякою за запрошення чи візит, за приділений час, частування або інші знаки уваги. Ці прощання не відрізняються такой ж експресивністю, як і минулі, натомість починаються із звичного та дуже уживаного англійського Thank you: Thank you for having me/ Thank you for coming/ Thank you for inviting me/ Thank you very much for a lovely dinner/ Thank you for your time [11, с. 169]. Англійці, як виховані та ґречні люди, ніколи не будуть зловживати часом господарів будинку. Тому, коли гості розуміють, що час йти, вони чемно подякують наступним чином: Thank you for your lovely party but we do not have any intentions to outstay our welcome.

Під час фінального комунікаційного акту, щоб не образити співрозмовника чи не здаватися занадто неввічливим, англійці супроводжують останні репліки вибаченням або вагомою причиною такого швидкого прощання, аби пом’якшити категоричність висловлювання: Well, mustn’t keep you/ Goodbye, must dash, fly, be going/ Sorry, it’s late. I must go now/ Time to go home/ Must be going, I’m afraid/ It’s time for us to leave/ It’s time I was off/ Well, I’m off/ I’m afraid I can’t stay any longer/ Must dash. I really regret that I must be off now/ I think it’s about time I left, made a move/ If you’ll excuse me, I really should be off now/ Sorry to have keep you so long/ I’m afraid I’ve detained you much too long. I do hope you don’t mind/ I’m awfully sorry to have taken up so much of your time/ Well, I mustn’t keep you any longer [24, с. 27-28].
Для англійців важливо піклуватися про оточуючих і якомога більше турботитися про них, навіть якщо вони не поряд, тому розповсюдженую практикою є прощання із увагою до третіх осіб: Say hi (hello) to (name)/ Remember me to (name)/ (Give) regards to your parents/ (Convey me) congratulations to (name)/ (Give my) love to (name)/ Best wishes to (name)/ Kiss the children for me/ Please give my kind, kindest, best, warmest regards to your husband [11, с. 169; 24, с. 26].
Під час прощань із наміром продовжити спілкування адресати й адресанти використовують найрізнобарвніші мовні засоби, серед яких найбільший прошарок займать фразові дієслова та фразеологізми: Don’t be a stranger/ We’ll be in touch/ See you around/ See you next week/ See you at work/ See you later/ See you tomorrow/ See you some time/ Till next time then/ I hope we see you again before too long/ I hope to see you again soon/ I’ll ring you later/ I'll give a ring one of these days/ Talk to you soon/ Keep in touch/ Don’t hesitate to call/ I’m not saying goodbye (yet)/ I’ll be seeing you/ Come and see us soon/ Please call again/ Drop in and see us any time (You’re always welcome)/ Drop us a line to say how you’re/ We’ll be delighted to see you again [11, с. 169; 24, с. 26-28]. У цій групі також виділють декілька фамільярних прощань, використаних із тим, щоб не втратити співрозмовника та укріпити із ним стосунки: Give me a ring/ Give me a buzz/ Give me a tinkle/ Give us a shout/ Drop me a lim/ Text me [11, с. 169].
У вдячність за запрошення на зустріч, вечерю чи будь-який офіційний захід гості у багатьох випадках запрошують до власної домівки чи домовляються про наступну зустріч, організаторами якої стають вже вони. Тому в класифікації виділяють групу прощань-запрошень: Come again soon/ Let’s go somewhere at the weekend/ I’ll have to invite you around some time now/ You should come to lunch one day/ You must come around to my house some time/ Drop in when you have time/ Call in any time [11, с. 169]. Слід зазначити, що не кожен англієць одразу ж запрошує до своєї домівки. Для такої інтимної зустрічі комуніканти повинні бути в добрих стосунках та знати один одного протягом довгого періоду часу. Така тенденція британської гостинності пов’язана із культом відокремленості, не втручанням в особисті кордони, які англійці пов’язують у першу чергу з приватною власністю. Не даремно прислів’я «мій дім – моя фортеця» має для «острівних» жителів більший сенс, аніж для представників української спільноти.

Англійці ніколи не будуть скупитися на компліменти, різні приємні побажання та турботу про свого адресата. Їх взаємостосунки чітко ілюструють наступні дещо видозмінені прислів’я: «Наш співрозмовник понад усе», «Співрозмовник усьому голова». Саме через таку англійську доброзичливість та страх образити оточуючих, англійці активно використовують прощання із різноманітними побажаннями та турботою про адресата. Для першої групи можна навести наступні приклади: Have a nice day/ Have a relaxing afternoon/ Have a great evening/ Have a lovely weekend/ Have a nice trip/ Enjoy the party/ Enjoy your holiday/ Enjoy your stay in London/ All the best/ Good luck/ I also wish you every success/ Godspeed. Піклуючись про співрозмовника, англієць використає наступні комунікативні форми: Take care/ Look after yourself/ Don’t work too hard/ Keep well/ Get well/ Hope you’re properly better soon [11, с. 169; 24, с. 27-28]. Як правило, прощання співрозмовників не обмежується лише одним мовленнєвим способом із вищевказаних груп. Часто учасники бесіди змішують декілька засобів мовленнєвого етикету в одну ємку фразу, яка супроводжується ще повнішою відповіддю. Напевно, це один з тих небагатьох випадків, де вираз «Стислість – сестра таланту» зовсім не працює, а краще підійде пускати в хід усю свою багатослівність, яка асоціється в англійській свідомості з люб’язністю, пошаною, вдячністю та привітнюстю з-боку учасника комунікативного акту.

1.5. Способи перекладу прощань

Як ми бачимо з класифікації, представленої у попередньому розділі, англійські прощання відрізняються різномаїттям форми та ситуативністю їх вжитку. У багатьох випадках англійці намагаються підійти до завершаючої фази спілкування якомога делікатніше з декількох причин: щоб не образити співбесідника, виразити йому пошану, слова вдячності за витрачений час та зацікавленість у підтриманні подальших контактів. Тому в процесі прощання англомовні комуніканти використовують велику кількість повторів, компліментів та оціночних реплік, завдяки яким за лаконічним українським «дякую, до побачення» в мові оригіналу може стояти повноцінний діалог, що складається із численних комунікативних «подарунків».

Перекладаючи найуживаніше та найменш стилістично забарвлене англійське прощання Goodbye, слід використовувати наступні українські відповідники в залежності від стану, віку та положення адресата: «До побачення!», «Бувай!», «Бувайте!», «На все добре!», «Прощай (-те)!», «Прощавай (-те)!». Слід відмітити, що більш прийнятим серед двох останніх вважається другий. Річ у тім, що «Прощай (-те)!», крім того, що має значення «пробачити чиюсь вину», має дещо специфічне стилістичне фарбування, а саме: це прощання здебільшого вживається перед розлукою на довгий час або й назавжди, цим словом прощаються із тим, хто відходить у вічність [19, с. 203-205].
Для нейтрального англійського Bye підходять такі українські прощання, як «Бувай!» чи «До побачення!». А більш фамільярне Bye-bye краще передати просторічним «Пока!», «Всього!» чи «Привіт!».               Бабич Н. вказує на те, що «Привіт!» вживається добре знайомими, близькими людьми, найчастіше серед молоді, як при зустрічі, так і при прощанні [1, с. 82-84].    Формановська Н. також пропонує наступний переклад таких розмовних англійських прощань, як Cheerio/ Cheers/ Ciao: «Всього!», «Пока!», «Привіт!», «Привітик!», «Чао!», «Салют!» [24, с. 25]. Для англійських прощань Goodnight/ Night/ Nighty night використовують наступні українські відповідники: «На добраніч!», «Добраніч!», «Спокійної ночі!»     [1, с. 82-84]. Радевич-Винницький Я. згадує про одиничні випадки використання молоддю «імпортних» фраз «Гуд бай!», «Чао!» ті «Адью!», які у наш час уживаються вже значно рідше [19, с. 203-205].
Bye for now/ See you soon/ See you later/ See you around/ See you next week/ See you at work/ See you tomorrow/ I’ll be seeing you можна передавати на мову перекладу за допомогою вже вищезазначених «Бувай!» чи «До побачення!», або «До зустрічі!», «До скорішої зустрічі!», «До завтра!», «До неділі!», «Ще побачимося!», «Сподіваюсь, ми скоро побачимось!», «Я з вами не прощаюся!» [1, с. 82-84; 24, с. 24-25].
Можна зустріти наступні переклади прощань із оцінкою зустрічі, як наприклад It was nice seeing you/ That was wonderful/ I really enjoyed that/ Nice to have met you/ I was pleased to see you, в роботах Ларіної Т. і   Формановської Н.: «Усе було чудово», «Ми прекрасно провели час», «Я бул(а) дуже рад(а) вас/ тебе бачити», «Мені було цікаво з вами проводити час», «Я задоволена нашою зустріччю», «У вас було дуже добре!», «Ми знайшли спільну мову!» [11, с. 169; 24, с. 27-28]. 
Прощання із подякою, типу Thank you for having me/ Thank you for coming, перекладаються або звичним «Дякую!», або супроводжується додатковими вдячливими репліками, які розкривають саме ціль зустрічі чи розмови: «Дякуємо за цінні поради!», «Вдячні за чудовий вечір», «Дякую за те, що вислухали мене», «Дякую, що знайшли час», «Ми з користю провели час», «Вдячний за все!» [19, с. 203-205; 24, с. 28].
Українці, як і англійці, правду кажучи, не так часто, виражають як турботу про співбесідника, так і бажання усього найкращого. Тому прощання із різноманітними побажаннями та турботою про адресата (Have a nice day/ Have a lovely weekend/ Have a nice trip/ / Enjoy your holiday/ / All the best/ Good luck/ Take care/ Look after yourself/ Don’t work too hard/ / Get well) мають наступні українські відповідники: «З Богом!», «Щасливого шляху!», «Щасливо доїхати!», «Хай щастить!», «Успіхів на роботі!», «Успішної подорожі!», «Всього найкращого», «Усього доброго!», «Щасливо залишатися!», «На все добре!», «Бувайте здорові!», «Бережіть себе!», «Не перевтомлюйтесь!», «Піклуйтесь про себе!», «Стежте за собою!», «Не хворійте!» [1, с. 82-84; 11, с. 169; 24, с. 27-28].
При прощанні прийнято передавати вітання близьким, друзям чи рідним співрозмовника, навіть якщо адресант з ними близько незнайом. Прощання із увагою до третіх осіб в українській мові звучать так: «Передавай вітання (привіт)...», «Вітання вашим батькам!», «Вітайте ваших батьків!», «Поцілуй від мене...» [1, с. 82-84].
У деяких ситуаціях, для натяку на завершення зустрічі, прощальним формулам можуть передувати стереотипні фрази лівостороннього поширення, які відповідають англійським прощанням із вибаченням або вагомою причиною (Well, mustn’t keep you/ Goodbye, must dash, fly, be going/ Sorry, it’s late. I must go now/ Time to go home/ Must be going, I’m afraid/ It’s time for us to leave/ Sorry to have keep you so long): «Уже пізно. Мені пора», «Ну, я пішов», «Будемо прощатися (розходитися)», «Шкода (жаль), але я мушу йти», «Вибачте, мені час іти», «На жаль, я поспішаю», «Даруй(те), що так довго тебе (вас) затримав», «Не буду більше зловживати твоїм (вашим) часом (терпінням) (гостинністю)», «Не смію (тебе) (вас) довше затримувати», «Дозвольте відкланятися!», «Дозвольте попрощатися!» [1, с. 82-84; 19, с. 203-205; 24, с. 27-28].
Прощання із наміром продовжити спілкування або прощання-запрошення в українській міжкультурній комунікації відносять до етикетних виразів, або так званих мовних кліше. Тому для передачі I hope to see you again soon/ I’ll ring you later/ Talk to you soon/ Keep in touch/ Come and see us soon/ Please call again/ Give me a ring/ Text me/ I’ll have to invite you around some time now/ You should come to lunch one day використовують наступні українські стереотипні вислови: «(Ми) ще побачимося», «Не забувай(те)!», «Приїжджайте!», «Телефонуйте!», «Пишіть!», «Тепер ми чекаємо на вас», «Заходіть частіше», «Тепер ви обов’язково повинні до нас завітати», «Дай про себе знати!».
1.6.     Невербальні засоби комунікації в українській та англомовній культурах
Аналізуючи лінгвістичні аспекти та перекладацькі особливості мовленнєвих актів, на нашу думку, слід також згадати про їх невербальний вираз, особливо в порівнянні двох культур: української та британської.  
Антрополог й крос-культурний дослідник Е. Т. Холл (1914-2009) був одним із першовідкривачів у вивченні міжкультурної комунікації. Згідно його класифікації, культури поділяються на висококонтекстуальні та низькоконтекстуальні залежно від того, що має більший вплив: контекст чи слова, якими обмінюються під час комунікативної взаємодіїї. 

Хол розглядав контекст як «інформацію, яка оточує подію». Він виявив, що культури часто характеризуються комунікацією з високим або низьким контекстом: «Комунікація або повідомлення з високим контекстом — це таке спілкування, під час якого більша частина інформації вже знаходиться в людині, а дуже мало міститься в закодованій, вербальній частині повідомлення. У випадку з комунікацією з низьким контекстом якраз навпаки: інформація міститься в наявному коді». 

У культурах із високим контекстом більшість змісту, яким обмінюються під час зустрічі, часто не передається словами. Культури з високим контекстом зазвичай мають значний ступінь схожості серед людей, що призводить до спільних уявлень, досвіду та суспільних очікувань, які створюють чітко визначені соціальні протоколи. Оскільки культури з високим контекстом зазвичай досить традиційні, вони мало змінюються з часом і виробляють послідовну реакцію на соціальне середовище. Тому, як наслідок, представники таких культур не потребують і не очікують детальної довідкової інформації: вони з легкістю можуть інтерпретувати жести та емоції невербально, передавати значення через статус (вік, стать, освіта, сімейне походження, звання та приналежність) і тонкі «повідомлення», завдяки яким виробляється так зване «спілкування непрямим способом». Члени висококонтекстуальних культур більше покладаються на те, як щось сказано, а не на те, що сказано, і добре усвідомлюють невербальні сигнали [38, с. 253-266].
Культури з низьким контекстом зазвичай відрізняються високим ступенем розмаїття населення та мають тенденцію розрізняти міжособистісні контакти. За відсутності великої кількості спільного досвіду, членам таких культур потрібна детальна довідкова інформація». У культурах з низьким контекстом вербальне повідомлення містить більшу частину інформації, і дуже мало передається через контекст або невербальні прояви учасника комунікативного акту. Наприклад, західна манера спілкування тяжіє до залежності від слів більше, ніж від невербальної поведінки при передачі повідомлень. Людина, яка володіє широким словниковим запасом та може лучно й стисло висловити власні думки, викликає більшу довіру у низькоконтекстуальних культурах, ніж у висококонтекстуальних [38, с. 253-266]. Людина оцінюється тут майже виключно на підставі власних вчинків і досягнень. Констатація "це людина, яка сам себе зробила"(This is self made man) є найвищою похвалою. Неробство розглядається більшістю людей як щось ганебне. Дворянські " корені" або належність до сім'ї сенатора (губернатора) не є істотньою допомогою для кар'єри. Речі прийнято називати своїми іменами. "Так" на переговорах означає " так", " ні" - " ні".

Узагальнюючи, висококонтекстуальні культури залежать від контексту, у той час як представники низькоконтекстуальних культур покладаються на слова. Тому можна дійти висновку, що Україна відноситься до першого типу культур, а Великобританія – до другого. 

Наведений вижче аналіз культур за класифікацією Е. Холла важливий при трактуванні відмінностей у прояву невербальних комунікаційних засобів. Раціональним буде розпочати з узагальнених особливостей цього мовленнєвого поняття. На відміну від вербальних засобів спілкування, які використовуються з метою регулювання перебігу процесу спілкування, створення психологічного контакту між партнерами, висловлення розуміння словесного тексту та самої ситуації, за словами В. О. Лабунської, невербальне спілкування виконує наступні функції: створення образу партнера по спілкуванню, спосіб регулювання просторово-часових параметрів комунікації, індикатор взаємин, показник фактичного психічного здоров’я людини, виконує функцію збереження мовного повідомлення і розрядки, полегшення, регулює процес збудження, а також виступає як уточнення, змінює розуміння словесного повідомлення, підсилює емоційну насиченість сказаного [8, с.15-16; 10]. Доречним буде додати такі особистісні функції невербальної поведінки, як визначення темпераменту людини та її «я»-образу і самооцінки, рівень комунікативної конмпетентності (іншими словами, те, як вона вщаємодіє з іншими та входить і підтримує міжособистісний контакт), наявність соціального статусу та належність до певної соціальної групи чи субкультури [9]. 

Невербальна поведінка є значною мірою спонтанною, менш контрольованою свідомістю, вона може спростувати вербальну поведінку і викликати недовіру до неї. Навіть якщо людина контролює свою першу реакцію, справжнє її ставлення проявляється приблизно протягом 4-5 секунд спілкування. Посмішка або вираження здивування, які тривають довше цього часу, можуть свідчити про обман (наприклад, напружена посмішка). Саме тому важливо спостерігати за відповідністю між мовленнєвими та немовними повідомленнями.
На думку С. Г. Давидюка [7], між вербальними та невербальними повідомленнями існують три типи зв’язків: 1. Невербальне спілкування узгоджується зі словесним повідомленням (наприклад, відраза до людини, виражена словами, доповнюється одночасним збільшенням відстані). 2. Невербальне спілкування суперечить вербальному (наприклад, людина повідомляє партнеру про симпатію, але невербальна поведінка свідчить про негативне ставлення). 3. Невербальне повідомлення стосується зовсім іншої теми, ніж вербальне (наприклад, людина обговорює ділову проблему, а інформація про емоційні стосунки з партнером відображається на невербальному рівні) [7].
Вивчивши класифікацію поділу невербальних засобів спілкування таких вчених як Ф. С. Бацевича, М. Аргайла та М. Кнапа [3; 30], ми надали найбільш повну, на нашу думку, класифікацію, представлену в таблиці 1.6.:
Таблиця 1.6. 

Класифікація невербальних засобів

	Акустичний
	Оптичний

	Екстралінгвістика
	Просодія
	Кінесика
	Проксеміка
	Зовнішність

	паузи;
кашель;
дихання;
сміх;
плач.
	темп мовлення; тон;
тембр;
гучність;
манера мовлення;
метод артикуляції.
	жести;
міміка;
поза тіла;
хода;
зоровий контакт.
	відстань між співрозмовниками; вплив території;
вплив спрямованості; дистанція; просторове розміщення співрозмовників.
	фізіогноміка;
тип статури людини, вага та зріст;
одяг;
декорації; зачіска;
макіяж;
речі особистого вжитку.


Порівнюючи невербальні засоби української та британської культур, важливим параметром є міжособистісний простір – дистанція, яка несвідомо встановлюється у процесі безпосереднього спілкування людей. Для представників другої культури з їх культом так званої «privacy», або «усамітнення», «таємниця, секретність», «особиста справа», характерним є дотримання більшої дистанції, а ніж для українців, які за своїми культурними особливостями, відкритіші до спілкування та звиклі дуже часто порушувати особисті кордони співбесідника. Тим не менш, на сьогоднішній день у нашій українській культурі відбувається «зсув» і тяжіння до західної моделі поведінки, тому торкання, недотримання просторової відстані чи перехід за особистісні «кордони» при перших зустрічах двох незнайомих людей може сприйматися вороже чи з долею недовіри з-боку адресатів. Цікавим також є такий гендерний факт, що, незалежно від національної приналежності, жінки, як правило, розташовуються трохи ближче до свого співрозмовника, ніж чоловіки [34].
Міміка, як експресивна реакція, виконує інформативну функцію і залежить від особливостей конкретної соціальної культури, конкретних норм, стандартів. Національні, етнічні, культурні стандарти відображаються в мімічних реакціях, зумовлюючи певну форму їх перебігу. Наприклад, характерною відмінністю між українцями та англійцями є посмішка під час комунікації. Останні частіше посміхаються, незалежно від ситуації чи їх відношення до співбесідника (наприклад, звичайним явищем для англійців є посміхатися незнайомим людям на вулиці), ніж представники української культури, для яких звичним є вираження щирих та правдивих почуттів під час комунікації. Якщо людина не «знімає» посмішки з лиця, то українець може невірно інтерпретувати їх інтенції та сприймати як потенційного ворога, який «тут посміхається, а за спиною переминає на зубах» [15].

Будь-які вітання часто супроводжуються питанням «Як ти/ви?» чи «Як справи?». Українці схильні бути щирими під час даного мовленнєвого акту і часто дуже буквально розуміють і трактують таке банальне питання, тому зазвичай вони очікують отримати дещо більше, ніж просту однослівну відповідь, на відміну від англійців, для яких це є не більшим, ніж формальність, мовленнєвий штамп під час привітань.

В англомовній невербальній традиції істотну роль відіграють такі компоненти ілюстративних жестів руки, як положення і орієнтація долонь. Наприклад, положення рук «долоні вгору», або «palms up», в англомовній культурі відповідає висловленню невпевненості мовця. Воно супроводжує речення «Я думаю» або «Мені здається» і в змістовому відношенні доповнює
мову приблизно таким чином: «я в сказаному невпевнений і знімаю з себе за нього відповідальність, а тому не слід зі мною на цю тему довго говорити».

Положення рук з відкритими долонями вниз, «palms down», показує, що вербальне висловлювання, яке цей жест супроводжує в комунікативному акті, не може бути оскаржене або поставлено під питання. Жест «palm down» виступає разом із такими англійськими словами та
сполученнями, як clearly «очевидно, явно, ясно», absolutely «безумовно, абсолютно», without doubt «безсумнівно, поза всяким сумнівом», і підкреслює незмінність того, що повідомляється, а також сигналізує про впевненість і напористість того, хто жестикулює [18]. Використовуючи цей жест, люди ніби збільшують значущість висловлюваних ними думок та ідей; особливо часто він використовується для переконання співрозмовників у правоті обстоюваної точки зору в суперечках
або диспутах. Однак жестова форма «долоня вниз» може мати й інші значення, наприклад, вболівальники ударами долонею вниз супроводжують вираз сильної радості, тріумфу з приводу перемоги улюбленої команди або спортсмена. 
Прощаючись, англійці хитають долонею з боку і бік, а не взад-вперед, як у нас. Піднімаючи брови, англієць висловлює своє скептичне ставлення. Долоня з піднятими пальцями у вигляді букви «V», повернута до співбесідника – перемога, якщо ж при цьому жесті рука повернута долонею до мовця, то жест набуває образливе значення – «замовчи». 

Під невербальною комунікацією розуміють спілкування за допомогою жестів (мови жестів), міміки, рухів тіла й деяких інших засобів, за виключенням мовних. Невербальні комунікація та повідомлення у різних народів має свої специфічні характеристики та особливості. Як правило, такі повідомлення неструктуровані, їх не можна розділити на складові, оскільки вони є проявом темпераменту, емоційного стану, самооцінки людини, соціального статусу, належності до певної групи, субкультури тощо. Невербальні повідомлення є ненавмисними, спонтанними, швидше вродженими, ніж набутими; загалом засвоюються кожним носієм певної культури шляхом спостереження, копіювання невербальної поведінки інших людей; виявляються під домінуючим впливом правої півкулі головного мозку [16; 27].  

Українці є відносно непрямими комунікаторами та залишаються ввічливими під час обговорення. Вони, як правило, подають інформацію в делікатній манері, яка применшує їх точку зору або думку. Незважаючи на те, що відкрите та чесне спілкування цінується, повідомлення та наміри мовця іноді можуть проступати через складну та тонку мову. Тому українці часто «читають між рядків», щоб зрозуміти неявний зміст слів. Британці прямі комунікатори; вони рішуче уникають конфліктів і тому вживають усіх необхідних заходів, щоб залишатися ввічливими під час обговорення. 
Загальна структура української мови надає людям досить простий або буквальний стиль спілкування. Форми ввічливості набагато простіші, ніж ті, до яких звикли англійці, а мова, що використовується, менш спонукальна чи гіперболічна. Наприклад, українці не так схильні використовувати експресивні прикметники, такі як «чудово», «вау», «круто». Цей стиль спілкування може здатися іноземцям різким або беземоційним.

РОЗДІЛ 2. ПЕРЕКЛАД  ВІТАНЬ І ПРОЩАНЬ У РОМАНАХ ГЕЛЕН ФІЛДІНГ “ЩОДЕННИК БРІДЖИТ ДЖОНС” ТА “НА МЕЖІ ЗДОРОВОГО ГЛУЗДУ”

2.1. Вітання: їх класифікація та особливості перекладу в романах Гелен Філдінг “Щоденник Бріджит Джонс” та “На межі здорового глузду”
У другому розділі нашого наукового дослідження ми розглянемо лінгвістичні характеристики та особливості перекладу привітань з англійської мови українською.

Матеріалом досліждення стали романи британської письменниці Гелен Філдінг «Щоденник Бріджит Джонс» та «На межі здорового глузду», видані видавництвом «Picador» у 1998-1999 роках та їх переклад, виконаний    Луцан Л. та Мельник О. Роман є продовженням історії головної героїні Бріджит Джонс, з якою читач уперше знайомиться в книзі Філдінг «Щоденник Бріджит Джонс». Як розповідає сама письменниця, яка під час написання обох творі працювала журналісткою й була авторкою декількох шпальт у газеті «The Independent», їй було запропоновано, від власного імені, вести власну шпальту, зображуючи образ 37-річної незамужньої жінки, яка живе собі на втіху, зустрічається з друзями, відпочиває у місцевих пабах, крутить романи з чоловіками. Ідея автобіографії була не до вподоби Гелен, тому вона вирішила створити вигаданого, комічно-гіперболізованого персонажа як пародію на ровесниць і співвітчизниць, вічно збентежених зайвою вагою і не здатних навести лад у власному житті. Так на світ з’явилася всіма улюблена Бріджит Джонс, актуальність життя якої не зникає і в наші часи.

Перший роман починається із знайомства з головною героїнею, розчарованою не тільки у романтичних, а й у сімейних стосунках. Мати, яка знаходить коханця-кримінала, звільнення з роботи, улюблений хлопець, закоханий в іншу – усе це лише верхівка айсбергу в житті Бріджит Джонс. У другому романі «На межі здорового глузду» читачі продовжують слідкувати за вирішенням Бріджит проблем, пов’язаних зі стосунками з чоловіками та працевлаштуванням. Здавалося б, героїня знаходить своє кохання, «Містера Ідеал», втіленого в образі Марка Дарсі, але, як кажуть, від лиха не втекти. Поява давньої подруги Ребеки, яка постійно вставляє Бріджит палиці в колеса, призводить майже до повного розриву з адвокатом та втрати декількох близьких подруг. Окрім цього, постійні невдачі на роботі, напружені стосунки з батьками, нездатність реалізувати себе як блискучу журналістку та абсурдна історія з наркотиками у Тайланді роблять Джонс піддатливою до нервових розладів, і вона опиняється на межі здорового глузду. 

Ми навмисно вибрали ці романи для дослідження, адже авторка в оповіданні використовує сучасну, живу мову спілкування, що, безумовно, становить певний інтерес з перекладацької точки зору. А саме ми були зацікавлені в таких експресивних мовленнєвих актах, як вітання, які грають важливу роль під час вербального контакту людей. 

Шляхом суцільної вибірки у романах було виокремлено 138 прикладів вітань, що прийнято нами за 100%. Для їх дослідження було використано класифікації, запропоновані Т. В. Ларіною і Н. І. Формановською. 

Н. Формановська виділяє загалом 4 види вітань: 1) звернення до офіційної особи, яке супроводжується вітанням; 2) вітання, обмежені темпоральним вживанням; 3) стилістично знижені вітання, властиві невимушеному спілкуванню добре знайомих людей; 4) стилістично підвищені вітання. Також, ґрунтуючись на роботі Т. Ларіної, можна виділити два додаткових види вітань: 1) вітання з використанням елементів фатичної комунікації (чи small talk); 2) вітання з використанням лише імені співрозмовника.

1. Найчисельнішу групу вітань становлять привітання з використанням елементів фатичної комунікації. Їх було виявлено 47 одиниць, що складає 34,05% від загальної кількості. Дані формули можуть супроводжувати привітання.    
	“Oh hello, m'dear.                          Didn't wake you up, did I?”(46
)            
	– А, привiт, люба! Сподiваюся, я тебе не розбудив? (58**)

	“Oh Bridget! Hi! How was the skiing?”(97)
	– Брiджит! Привiтик! Як було на лижах? (121)

	“Hello, Constance. How's Pingu?” “He isn't real”, she said, glowering at him. “Right, right”, he said. “Sorry. Stupid of me to be so” – he looked straight into my eyes – “gullible. Happy birthday, anyway”(237).
	– Здоров, Констанс, як там Пiнгу? – Вiн несправжнiй, – вiдповiла вона, скоса глянувши на нього. – Авжеж, авжеж, – погодився Марк. – Вибач. Дарма я такий, – тут вiн подивився менi просто в очi, – легковiрний. У всякому разi, з днём народження (291).

	“Hey, Constance? Did you enjoy the wedding?” It was Mark, holding out a glass of champagne for Magda (398).
	– Здоров, Констанс! Тобi сподобався шлюб? – це був Марк, який простяг Магдi келих шампанського (378).

	“Had a good week?”(1202)
	У тебе був вдалий тиждень?(143***)

	У деяких випадах елементи фатичної комунікації можуть взагалі замінювати вітання:

	At which moment the cameraman put his head round the door and said huffily, “Oh you're here, are you?” Then looked at his watch (15).
	У цей момент оператор висунув голову з-за дверей i обурено вигукнув: – О, ти з'явилася, так? – тодi зиркнув на годинник (25).


	Was not Mark but my mother. “D'you know, darling, I'm absolutely livid”(69).
	Це був не Марк, а моя мама. – Знаєш, серденько, я не тямлю себе вiд лютi (83).

	“So! Busy, are we?”(82)
	– Отож! Ми занятi, еге ж? (99)

	Tried pretending to have fallen asleep whilst holding nose but after a few minutes ghastly man tapped me on the shoulder and said, “Do you have any  hobbies?” “Yes, napping”, I replied but even that didn't put him off (291).
	Спробувала прикинутися, що заснула, водночас затикаючи носа, проте за кiлька хвилин чувак-страшидло поплескав мене по плечi й запитав: – Ти маєш якісь улюблені заняття? – Так, люблю подрiмати, – вiдповiла я, але навiть цим його не спекалась (353).

	Oh, there you go, darling (269).
	Ах, ось і ти, дорогенька (312).


На відміну від української чи російської мови, де відповіді на питання «Як справи?», «Як життя?», «Як себе почуваєш?» являються обов’язковими, англійські формули вітання є конвенціональними й семантично порожніми, більшість із них представляє собою форму вітання, як наприклад How are you, How’s it going. Н. Хікерсон відзначає, що ці питання сигналізують о визнанні адресантом існування й значущості адресата, а не занепокоєності про стан його здоров’я чи справ [40].
	“How are things going with you?" said Magda as if she had been reading one of those books advertised in the newspapers”(41).
	– А як ваші справи? – промовила Магда так, неначе читала одну з тих рекламованих у газетах книжок (52).

	“Hi, hi”, she said, kissing us all, sitting down and gesturing to the waiter for a glass. “How's it going? Bridge, how's it going with Mark? You must be really pleased to get a boyfriend at last”(44).
	– Привiт, привiт, – сказала вона, по черзi нас цiлуючи, сiдаючи й жестами показуючи офiцiантовi, щоб принiс їй келиха. – Як справусi? Брiдж, як у тебе з Марком? Ти, напевно, дуже тiшишся тим, до нарештi знайшла собi хлопця (56).

	“Oh Bridget”, Rebecca said, as I joined them. “How are you, lovely girl!” She kissed me at which could not stop self pulling face. “Feeling nervous?”(54)
	– О, Брiджит, – сказала вона, коли я пiдiйшла до них. – Як справи, красуне? – поцiлувала вона мене, а я не витрималася, зоб не скорчити мiну. – Нервуєшся?(69).

	“How's-my-little-Bridget?” said Uncle Geoffrey, lurching over, pissed (169).
	Як-мається-моя-крихітка-Бріджит? – пробелькотів уже готовий дядечко Джеффрі, ледь тримаючись на ногах (194).


У разі відповіді на питання How are you? передбачається, що відповідь буде оптимістичним, незалежно від справжнього стану адресата. Це пов’язано, як відзначає Т. Ларіна, з таким компонентом англійської стратегії ввічливості як «будьте оптимістом», що зовсім не характерно для слов’янської комунікації, де більш цінується щирість співрозмовника [11, с. 167].
	“ Just called to see how you're doing”. He sounded very odd. “I'm fine”, I said worriedly. “How are you?”(35)
	– Задзвонив розпитати, як поживаєш. Це прозвучало дуже дивно. – Я добре, – вiдповiла стурбованно. – А ти?(46)

	“How are you?” he said wearily. “I'm fine”, I said, trying to be detached (73).
	– Як ти? – втомлено запитав вiн. – Добре, – вiдповiла я, намагаючись зберiгати дистанцію (87).

	Phone again. Had better not to be her. “So how's your head today?” It was Tom. “Fine”, I trilled gaily, blushing (142).
	Знову телефон. Краще то була б не вона. – То як нинi твоя голова? – це Том. – Прекрасно, – прощебетала я, зашарівшись (173).

	“So! Bridget, great to see you!” bellowed Cosmo, eyeing me up and down leerily. “How's work?” “Oh, great actually”, I lied, relieved that he wasn't launching straight into my love life (238).
	– Ба! Брiджит, приємно тебе бачити! – прогорланив вiн, хитро розглядаючи мене з нiг до голови. – Як робота? – О, наразi чудово, – збрехала я, заспокоївшись, що він не пірнає навпростець у моє любовне життя (292).


Не дуже часто, тим не менш, негативна, неоптимістична відповідь передбачається лише у тому випадку, якщо адресант і адресат знаходяться у близьких, дружніх стосунках. Крім того, вітання із критикою зовнішності чи інших особистих питань зустрічаються дуже рідко, навіть серед добре знайомих людей. Подібні вітання дуже нетипові для англійського дискурсу через їх неввічливий та безтурботливий тон по відношенню до співбесідника.
	“How are you doing, my baby?” “Crap”, I said. “Obviously” (153).
	– Як життя, моя крихiтко? – Гiвняне, – вiдповiла я. – Ясний перець (188).

	“Oh, yes, Giles. How are you?” I said. “How's everything going?” “Oh, not very good, I'm afraid”, said Giles (241).
	– А, так, Джайлзе. Як твої справи? – спитала я. – Що чувати? – Ох, на жаль, так собi, – вiдповiв Джайз (296).

	“God, are you all right? You look really tired”.

“I’m fine”, I said, crestfallen. “I’ve lost half a stone. What’s the matter?”(106)
	– Господи, з тобою все гаразд? У тебе такий втомлений вигляд.
– Усе прекрасно, – відповіла я, повісивши ніс. – Скинула три кілограми. А в чому річ?(127)

	“Good God! Your face. You look like Barbara Cartland”.

“I look really old for my age, don’t I?” I said, miserably (148).
	– Боже мій! Твоє обличчя. Нагадуєш Барбару Картленд.
– Видаюся набагато старшою, так? – жалісливо спитала я (172).


2. Другу групу за чисельністю становлять стилістично знижені
привітання, властиві невимушеному спілкуванню добре знайомих людей. Привітань даного типу було виявлено 37 одиниць, що складає 27% від загальної кількості:            

	“Bridget, hi!”(11)
	Привiт, Брiджит!(20)

	“Ah, hi. Giles Benwick here, friend of Mark's. Don't suppose he's there, is he? It's just ...” suddenly his voice cracked (24).
	– А, здоров. Це Джайлз Бенвiк, приятель Марка. Напевно, його там немає, так? Просто... – раптом його голос зiрвався (35).

	“Hello, my dear”, said Dad wearily. “She's not going to Kenya”(69).
	– Привiт, сонечко, – втомлено промовив тато. – Вона не їде до Кенії (84).

	“Hey! Bridge! Are you coming out for dinner without a skirt?”(275)
	– Гей, Брiдж! Ти йдеш вечеряти без спiдницi?(335)

	“Oh, hello, darling, it's Mummy here” (366).
	– О, привiт, серденько, це мамуся (442).

	“Oh hi!” I trilled hysterically (418).
	– О, привiтик! – iстерично зацокотала я (501).

	Oh, hi. I’m sorry. I didn't see you (230).
	О, вітаю, вибачте, я вас не помітив (264).


3. Третьою групою привітань є вітання з використанням лише імені співрозмовника, кількість яких дорівнює 24 одиниці і становить 17,3%  від загальної кількості. Даний тип вітань є найменш формальним:
	“Bridget. It's Mark. I'm so sorry. I'm so sorry. That was an awful thing to happen”(68).
	– Брiджит. Це Марк. Менi так прикро. Пробач. Те, що сталося, було жахливо» (83).

	“Oooh, it's Bridget, is it? Little Miss Celibacy? Two days back and she's playing truant. Where are you, then? Shopping, are we?(354)
	– О-о-о-о-о, сама Брiджит, еге? Цнотлива Дiваха. Не минуло i двох днiв, як вона вже сачкує. То де ж ти? Лазиш по магазинах? (431)

	“Giles, old boy!”(397)
	– Джайлзе, старий!(477)

	Jones! What are you doing skulking off so early?(103)
	Джонс! Чому це ти так рано вшиваєшся?(123)


4. Стилістично підвищені привітання – це четверта група вітань у

нашій класифікації. Привітань даного типу було виявлено 21 одиниць, що становить 15,2% від загальної кількості. Слід також відмітити, що однією із стратегій позитивної ввічливості в англійській комунікації є надзвичайний інтерес та зацікавленість в адресаті. Тому не дивно, що в деяких випадках вітання супроводжуються гіперболами та компліментами [11, с. 167].
	“Ah! Super! Hello!”(29)
	– Ах! Суперово! Привiт!(39)

	“Bridget!” she said, clinking over and kissing me. “Gorgeous girl! How fantastic to see you! What a coincidence!”(91)
	– Брiджит! – вигукнула вона, цокнувшись i поцiлувавши мене. – Красунечко! Так чудово тебе тут бачити! Що за несподiванка!(113)

	“So! Bridget, great to see you!” bellowed Cosmo, eyeing me up and down leerily (238).
	– Ба! Брiджит, приємно тебе бачити! – прогорланив вiн, хитро розглядаючи мене з нiг до голови (292).

	“Hey, good to see you, Bridget”, he said with a grin (267).
	– Здоров, радий тебе бачити, Брiджит, – промовив вiн, вишкiривши зуби (326).

	“Assistant to the Council. Charlie Palmer-Thompson. Jolly good to meet you”(306).
	– Помiчник консула. Чарлi  Палмер-Томпсон. Надзвичайно приємно з вами познайомитися (273).

	“Ah, Charlie. So glad you've come! We've got lots to talk about!”(311)
	– А, Чарлi, я так рада, що ви прийшли! Нам є про що поговорити (381).

	Bridget! We’d almost given you up for lost!(10)
	Бріджит! Ми вже думали, що ти пропала!(12)

	Mark, hi! <…>. Haven’t seen you for yonks. How was the Big Apple?(101)
	Привіт, Марку! <…>. Скільки літ, скільки зим. Як було у Великому Яблуку?(121)

	Bridget!! Super to see you. Have a Pimm’s (168).
	Бріджит! Як я рада тебе бачити! Скуштуй пуншу!(194)

	Hi. Where in the name of arse were you last night?(241)
	Привіт, де тебе вчора ввечері чорти носили?(278)


Однією із стратегій позитивної ввічливості в англійській комунікації є надзвичайний інтерес та зацікавленість в адресаті. Тому не дивно, що в деяких випадках вітання супроводжуються гіперболами та компліментами [11, с. 167]:   
	Was Tom. Hurrah! He is back! “Bridget! You've lost so much weight!”(82)
	Це був Том. Ура! Вiн повернувся! – Брiджит! Як ти схудла!(100)

	“Bridget!” she said, clinking over and kissing me. “Gorgeous girl!”(91)
	– Брiджит! – вигукнула вона, цокнувшись i поцiлувавши мене. – Красунечко!(113)

	“Bridget, you're looking so thin! Tom (153).
	– Брiджит, ти здаєшся такою худенькою! – Том (188).

	“Hello, Bridget”, said Giles, giving me a smacking kiss. “Lovely dress” (397).
	– Привiт, Брiджит, – чмокнувши, привiтався зi мною Джайлз. – Чарiвна сукенка (477).


5. Звернення до офіційної особи, яке супроводжується вітанням займають п’яте місце в нашій класифікації. Їхня кількість складає 6 одиниць, що становить 4,3% від кількості усіх привітань:
	“Bridget?” said a posh voice. “It's Giles, Giles Benwick. I work with Mark do you remember? You were terribly helpful on the phone that night when my wife said I was leaving”(241).
	– Брiджит, – пролунало чванливим тоном. – Джайлз, Джайлз Бенвiк. Я працюю з Марком. Пам'ятаєш? Ти страшенно допомогла менi тієї ночі, коли жiнка сказала, що йде вiд мене (296).

	“Hello. I'm DI Kirby”, he said, without looking at us (356).
	– Вiтаю. Я iнспектор Кiрбi, – промовив вiн, навiть на нас не дивлячись (432).

	“Hello, Bridget, DI Kirby here. We're holding a suspect over the bullet. We've obtained a DNA match with the stamp and the cups” (384).
	– Привiт, Брiджит, це iнспектор Кiрбi. Ми утримаємо підозрюваного в справi з набоєм. Результати аналiзу ДНК не гравiюваннi й чашках збiглися (464).

	Bridget Jones. Welcome to Good Afternoon! Take a seat, my darling (198).
	Бріджит Джонс, ласкаво просимо до «Доброго дня!» (227).


6. Вітання, обмежені темпоральним вживанням складають найменшу групу привітань і становлять лише 3% від загальної кількості. Даних привітань було знайдено загалом 3 одиниці. Ці формули мають більш формальний характер і найчастіше використовуються для офіційного стилю мовлення. Їх менш формальними варіантами є усічені формули “Morning”, “Afternoon”, “Evening” й супроводжуються іменем адресата [11, с. 167]: 
	“Afternoon, Bridget!” It was Una appearing as if from nowhere with a plate of boiled eggs (144).
	– Добридень, Брiджит! – звiдкiля не вiзьмись Уна з тарілкою варених яєць (177).

	“Morning, Bridget, this is Colin Firth”(159).
	Доброго ранку, Брiджит, це Колiн Ферт (198).

	“Good morning, can I help you?” said nosy chemist with knowing smirk (272).
	– Доброго ранку! Я можу вам чимось допомогти? – запитала аптекарка-причепа, посмiхаючись iз знанням справи (331).


Кількісні результати дослідження підсумовані та наглядно представлені в таблиці 2.1
Табл. 2.1
Класифікація вітань у романах Гелен Філдінг “Щоденник Бріджит Джонс” та “На межі здорового глузду”

	Види вітань
	Кількість
	Відсотки

	Вітання з використанням елементів фатичної комунікації
	47
	34,05%


	Стилістично знижені вітання, властиві невимушеному спілкуванню добре знайомих людей
	37

	27%


	Вітання з використанням лише імені співрозмовника
	24
	17,3%


	Стилістично підвищенні вітання
	21
	15,2%


	Звернення до офіційної особи, яке супроводжується вітанням
	6
	4,3%


	Вітання, обмежені темпоральним вживанням
	3
	2,15%


	
	Всього: 138
	100


Систематизація та аналіз вибірки, проведеної в нашій роботі, дозволив виявити найтиповіші види вітань в англійській мові та їх переклад українською. Отже, перше місце в класифікації займають вітання з використанням фатичної комунікації. Таких вітань налічується 47 одиниць, що становить 34,05% від загальної кількості. Наступна за частотою група – це стилістично знижені вітання (37; 27%). Майже в однаковій кількості нами були знайдені вітання з використанням лише імені співрозмовника (24; 17,3%) та стилістично підвищенні вітання (21; 15,2%). Лише 6 (4,3%) разів зустрічаються вітання із п’ятої групи, а саме звернення до офіційної особи, яке супроводжується вітанням. Вітання, обмежені темпоральним вживанням, налічують лише 3 одиниці (2,15%). 
2.2. Переклад англійських вітань та їх відповідники українською мовою в романі Гелен Філдінг “На межі здорового глузду”
Під час аналізу англійських вітань у романах “Щоденник Бріджит Джонс” та “На межі здорового глузду” нами були виділені наступні, найбільш уживані: Hello, Hi, Hey та вітання, які передбачають використання лише імені співрозмовника.
Ю. Апресян пропонує наступний переклад вітання Hello, яке  зустрічається 23 разів у тексті: «Привіт!», або ж «Алло!», якщо мова йдеться про телефонну розмову. В Англо-українсько-російському словнику               Л. Медведєвой маємо наступні українські еквіваленти: «Привіт!», «О-ля-ля!», «Оце так!» [50, с. 332; 51, с. 155]. Т. Ларіна та Н. Формановська виділяють ще такі висловлювання, як «Вітаю!», «Здрастуйте!», «Здрастуй!», «Доброго здоров’я!», у залежності від того, кому було адресовано вітання [11, с. 165-166; 24, с. 17]. У тексті найбільш частотною передачею англійського вітання Hello є «Привіт!», яке зустрічається 17 разів. Двічі перекладачка використовує еквівалент «Вітаю!» та «Алло!». Дуже вдало перекладачка інтерпретує різницю між соціальним статусом співрозмовників, використовуючи такі українські вітання як «Добридень!» та «Здрастуй!». Фамільярне вітання «Здоров!», у контексті розмови двох друзів, ми зустріли 2 рази.
Н. Формановська виділяє таку передачу вітання Hey, як «Здоров!» або «Гей!», при звертанні уваги співрозмовника чи несподіваній зустрічі [24, с. 17]. Перекладачка користується такими самими еквівалентами, три й один рази відповідно. Такий переклад, як «Гей, привіт!» чи «Овва!», поданий у словнику Л. Медведєвої, не зустрічається в романі [51, с. 159].
Вітання Hi, використане 15 разів у романі, має наступні українські відповідники в роботах Т. Ларіної та Н. Формановської: «Здрастуйте!», «Привіт!», «Здоров!» [11, с. 165-166; 24, с. 17]. У словниках Ю. Апресяна та  Л. Медведєвої поданий лише один еквівалент – «Привіт!» [50, с. 345; 32, с. 160]. Так як вітання Hi розширює сферу власного вжитку й із фамільярного привітання стало нейтральним, а інколи  має й формальний характер, то словникових відповідників при перекладі даного вітання не завжди достатньо, адже вони не повно розкривають усю семантику англійського вітання. Тому перекладачка дуже вдало використовує український еквівалент «Привітик!» (3 рази), «Здоров!» (2 рази) та «Привіт!» (7 разів) під час розмови знайомих, друзів та родичів. Коли ж мова йде про вітання двох незнайомців, то О. Мельник надає перевагу формальним вітанням «Добридень!» (2 рази) та «Вітаю!» (1 раз). Натомість перекладачка Л. Луцан у двох випадках використовує більш офіційний переклад англійського Hi, незважаючи на те, що діалог відбувається між двома друзями: «Вітаю» і «Доброго дня».
На наш погляд, перекладачка роману «Щоденник Бріджит Джонс» дуже влучно передає такий стилістичний прийому, як графон. У першому випадку, коли ми маємо справу з людиною в стані алкогольного сп’яніння (“How's-my-little-Bridget?” said Uncle Geoffrey, lurching over, pissed), залишає поділ речення на окремі слова із вживанням тире, аби графічно продемонструвати проблеми в мовленні: «Як-мається-моя-крихітка-Бріджит? – пробелькотів уже готовий дядечко Джеффрі, ледь тримаючись на ногах». Іншим цікавим прикладом є осмислення перекладачкою не самої репліки австралійця, а коментар автора щодо його слів (“Hi. Merry Christmas,” he said leerily, standing too close). При перекладі для передачі австралійської вимови Л. Луцан також використовує графон: «Пфивіт, Бфідфіт, ф нафтупаюфим тебе, — лукаво промовив він, стоячи майже впритул до мене».

Представники англомовної культури дуже часто замість традиційних форм вітання використовують лише ім’я адресата. У романі Гелен Філдінг головною героїнею є Бріджит Джонс, тому її ім’я було використано найбільшу кількість разів під час вітання – 37 раз. При перекладі даного імені перекладачка використовувала таку лексичну трансформацію як практичну транскрипцію: Bridget – Бріджит.
Можна зробити висновок, що в більшості випадків, перекладачки користувалися прямими словниковими відповідниками, що не завжди передають автентичність англійського вітання, тому О. Мельник та Л. Луцан були вимушені вдатися до певних індивідуальних прийомів та використання як перекладацьких трансформацій, так і різних стилістичних прийомів.
2.3. Прощання: їх класифікація та особливості перекладу в романі Гелен Філдінг “Щоденник Бріджит Джонс” та “На межі здорового глузду”
У даному розділі нашого наукового дослідження ми продовжуємо розглядати формули мовленнєвих актів, а саме комунікативні особливості та проблеми перекладу прощань з англійської мови на українську.

Матеріалом дослідження продовжують бути романи Гелен Філдинг, які нас цікавлять, з наукової точки зору, лінгвістичними прийомами, різномаїттям сучасних британських сленгових одиниць, а також прикладами прощань як невід’ємної частини не тільки комунікативного акту, а прикладами відмінностей між українською та англійською культурою мовлення. 

Шляхом суцільної вибірки у романі було виокремлено 78 прикладів прощань, які ми прийняли за 100%. Під час їх дослідження ми грунтувалися на класифікаціях Ларіної Т. і Формановської Н. На основі дослідження праць цих двох лінгвістів ми виділили наступні групи прощань: 1) власне прощання; 2) прощання з оцінкою минулої зустрічі; 3) прощання із подякою; 4) прощання, які містять в собі вибачення чи причину завершення розмови; 5) прощання із передачею уваги третім особам; 6) прощання із наміром продовжити спілкування чи запросити на зустріч; 7) прощання з побажанням чи турботою про співбесідника. 

1. Найбільш уживаними в романах є прощання, які містять в собі

вибачення чи причину завершення розмови, і кількість яких становить 25 одиниць, тобто 32% від загальної кількості. Це пов’язано, як зазначалося в попередньому розділі, у першу чергу з тим, що ніхто із співбесідників не має наміру нанести образу почуттям один одного. У більшості випадків авторка романів використовує такий стилістичний прийом, як еліпсис, для ритмічності розмовного стилю в тексті оригіналу. Цей прийом зберігається перекладачками в цільовому тексті. 

	“Well, I'd better let you go, hadn't I, if you've got someone there,” said Mark. “Have a good time. Shall I call you later?”

“Yes, yes, talk to you later” (35).
	– Гаразд. Певно, не буду затримувати, раз у тебе хтось є, – сказав Марк. – Гарної забави. Зателефонувати пізніше?

– Так, так, поговоримо пізніше (45).

	“Mum, I've really got to go, I'm late for Jude” (119).
	Мам, мені час іти. Запізнююся до Джуд (146).

	“Sorry. I'm going to have to dump and dash, I'm late for my highlights” (226).
	Перепрошую. Муситуму покидати клунки і гнати, запізнююся на мелірування (278).

	Anyway, must whizz, there’s the buzzer. So I’ll see you on Monday (367).
	Та мушу летіти, дзвонять у домофон. Тож побачимось у понеділок (244).

	“Now, we'd better get back and catch up on our sleep. You take care of yourself, now. Cheerio. Yes. Cheerio” (165).
	А зараз ми б пішли ще трохи подрімати. Бережіть себе. Бувайте. Так. Бувайте (189).

	“Excuse me, I’m in a hurry” (193).
	Вибач, поспішаю (220).

	“Must fly. Byee!”(212)
	Я полетіла. Бува-ай!(243)

	“Must dash, going to miss the plane. Byee!”(269)
	Мушу гнати, бо спізнюся на літак. Був-а-ай!(312)

	“Must run. Byeee!”(289)
	Добре, мушу заокруглюватися. Бува-а-ай!(334)

	“Can’t stop. I’m in a real rush” (290).
	Біжу далі. Я в цейтноті (335).


2. Другою за частотністю є група власне прощань, які в свою чергу

поділяються на нейтральні, стилістично підвищені та неофіційні, або фамільярні. Усього їх кількість дорівнює 15 (19,2%). Серед нейтральних нами було виділено такі приклади: 

	“Well, bye then”.

“Bye”, he muttered, not looking at me (107).
	– Що ж, тоді бувай.

– Бувай, – пробурмотів він, навіть не глянувши на мене (134).

	“All right, you've said enough, <…>. Goodbye, Bridget” (134).
	Гаразд, з мене годі, <…>. На все добре, Бріджит (167).

	“Goodbye” (33).
	Бувай!(43)

	“Anyway, I'm not coming back. Bye” (355).
	У будь-якому разі, я не повернуся. Бувайте (432).



Стилістично підвищені та фамільярні прощання представлені в тексті в більшій різноманітності:

	“OK, must run. Love you! Byeee!” (44)
	Гаразд, мушу бігти. Кохаю тебе. Бува-а-ай! (56)

	“Ciao” (125).
	Чао (155).

	“Jolly good. Well! Best going!” (125)
	Прекрасно. Ну-у, я побігла (155).

	“Burr. All right, then” (127).
	Ти ба! Ну що ж, давай (151).

	“Cheerio” (165).
	Бувайте (189).

	“Super, darling. Byee!” (269)
	Супер, люба. Па-а! (312)


3. Прощань із наміром продовжити спілкування чи запросити на зустріч налічується так само 15 одиниць, які дорівнюють 19,2%. Через те, що герої романів найчастіше були в близьких або дружніх стосунках один з одним, більшість подібних прощань стосувалася лише телефонних дзвінків. На жаль, на цих прикладах з роману ми не в повному обсязі маємо нагоду розглянути типові випадки прощань, як продовжень подальшого спілкування, з типовими повторами та репліками-запрошеннями.
	“Can I ring you back later? I'm late for… yoga!” (70)
	Можна я зателефоную тобі пізніше? Запізнююся на… йогу! (84)

	“Great, see you about eight o'clock” (120).
	Супер, зустрінемось десь біля восьмої (148).

	“See you in the office on Monday” (244).
	Побачимося в понеділок у офісі (299).

	“Tom, I'll call you back” (275).
	Томе, я тобі передзвоню (334).

	“Would you call us back, please?” (80)
	Будь така добра, передзвони нам (99).

	“Just dinner? Some time?” (237)
	Просто вечеря? При нагоді? (272)

	“I’ll see you tomorrow, anyway, at Rebecca’s” (289).
	Завтра побачимося в будь-якому разі. У Ребекки (335).

	“Merry Christmas, everyone, I expect we’ll see you all at the Turkey Curry Buffet” (305).
	Усім веселих свят! Сподіваюся, ми зустрінемося з усіма вами на фуршеті з індичкою-карі! (356)


4. Четверта група прощань, а саме прощань з побажанням чи турботою про співбесідника, по-справжньому можна назвати прикладком англійської ввічливості та емпатії. У романах міститься 11 (14%) прикладів таких прощань. Як відмічає Ларіна Т., американська репліка-побажання Have a nice day, колись викликаюча роздратування в англійців, зараз можно почути повсюду як майже обов’язковий компонент прощання [11, с. 169]:
	“Okey-dokey, whatever, have a fun time” (93).
	Чикі-чикі, як хочете, бажаю весело провести час (113).

	“Have a safe journey” (160).
	Щасливої дороги (198). 

	“Have a good evening. Have a good evening, miss” (230).
	Гарного вечора. Гарного вечора, міс (282).

	“OK. We're off. Enjoy yourselves” (387).
	Гаразд. Ми пішли. Насолоджуйтесь одне одним (467).


На прощання комуніканти можуть поторювати один одному клішовані побажання по декілька разів, виражаючи таким чином якомога більше симпатії до співбесідника та даючи йому зрозуміти, наскільки він для нього важливий. Хоча й формула Take care у певному ступені десемантизована, але тим не менш вона залишається однією із найуживаніших реплік під час прощань.

	“Better be off. Be good! And if you can't be good be careful! Ahahaha!” (193)
	Гаразд. Мені вже час. Будь чемна, а не годна бути чемною, то хоч обережна! А-га-га-га! (237)

	“Just be careful who you get mixed up with next time, ladies,” said the Foreign Office man (324).
	Леді, тільки наступного разу вважайте на те, з ким ви зв‘язуєтесь, – порадив чоловік з Міністерства закордонних справ (396).

	“Anyway, do take care, won’t you?” (268)
	Менше з тим, бережи себе, домовились? (311)

	“Take care” (270).
	Будь обережна (312).


5. До п’ятої групи в нашій класифікації ми відносимо прощання з 

оцінкою минулої зустрічі. Хоча в тексті налічується усього 9%, тобто 7 прикладів таких прощань, вони грають важливу роль під час обміну співбесідниками фінальних реплік. Якщо в українській культурі прийнято не перебільшувати в компліментах та використовувати більш «стримані» прикметники для оцінки будь-чого, то в англійській культурі мовлення все навпаки: перебільшення, як і використання суперлятивів, для англійців нормальне, звичне явище.                
	“Well, nice to see you, girls, drive safely” (260).
	Ну що ж, дівчата, радий був вас бачити. Їдьте обережно (318).

	“Oh, nothing, er, just, um, well, nice to see you.” He hesitated. “Well… nice to see you again” (275).
	Та так, нічого, е-е-е, гм, що ж радий був тебе бачити. – Він завагався. – Ну… приємно було знову зустрітися (334).

	“Pleased to meet you, Mrs Jones” (136).
	Приємно познайомитися, місіс Джонс (162).

	“Though I do appreciate your asking me to your party. Marvellous. Thank you very much. Fantastic party” (234).
	Хоча я дуже ціную те, що ви запросили мене на свято. Тут чудово. Велике дякую. Бенкет фантастичний (270).


6. Репліки вдячності займать основну позицію в комунікативній етиці як англійців, так і українів, адже вони є найефективнішим і найпростішим способом висловити подяку та вшановити адресата. Прощання із подякою налічують 4  одиниці в романах (5,2%).

	“You did very well,” he said. “Well done, Miss Jones” (319).
	Ви нам дуже допомогли, – додав він. – Молодець, міс Джонс (391).

	“Thanks,” I whispered into the phone. “I’d love to come” (369).
	Дякую, – прошепотіла в слухавку. – Охоче приїду (446).

	“Thank you, that's very kind,” I said. “But I shall be taking one of my trains in the morning” (16).
	Дякую, це дуже мило, — відказала я. — Та вранці сяду в один зі своїх поїздів (19).

	“Thanks for a super evening” (41).
	Дякую за супервечір! (49)


7. Найменш частотними в романах є прощання із передачею уваги 

третім особам. Вони зустрічаються лише один раз у романі «На межі здорового глузду» та складають усього 1,4%. Такі репліки деякі вчені-лінгвісти вважають найбільш клішованими та семантично спустошеними.
	“Thank you,” I said to Brian. “Thank Charlie for me” (319).
	Дякую, – звернулася я до Браяна. – І подякуйте за мене Чарлі (391).


Кількісні результати дослідження підсумовані та наглядно представлені в таблиці 2.3

Табл. 2.3

Класифікація прощань у романах Гелен Філдінг “Щоденник Бріджит Джонс” та “На межі здорового глузду”

	Види прощань
	Кількість
	Відсотки

	Прощання, які містять в собі вибачення чи причину завершення розмови
	25
	32%



	Власне прощання
	15


	19,2%



	Прощання із наміром продовжити спілкування чи запросити на зустріч
	15
	19,2%



	Прощання з побажанням чи турботою про співбесідника
	11
	14%



	Прощання з оцінкою минулої зустрічі
	7
	9%



	Прощання із подякою
	4
	5,2%



	Прощання із передачею уваги третім особам
	1
	1,4%



	
	Всього: 78
	100


Систематизація та аналіз вибірки, проведеної в нашій роботі, дозволив виявити найтиповіші види прощань в англійській мові та їх переклад українською. Таким чином, перше місце в класифікації займають прощання зі словами вибачення чи причинами завершення розмови: 25 одиниць, що становить 32% від загальної кількості. Друге і третє по частотності місце займають власне прощання і прощання із наміром продовжити спілкування чи запросити на зустріч з однаковою кількістю одиниць – 15 (19,2%). Прощання з побажанням чи турботою про співбесідника складають 14% від загальної кількості, тобто 11 одиниць. П’ята група, яка налічує 7 одиниць (9%), – це група прощань з оцінкою минулої зустрічі. Меньше всього нами було знайдено прощань із подякою і прощань із передачею уваги третім особам: 4 (5,2%) і 1 (1,4%) відповідно. 

2.4. Переклад англійських прощань та їх відповідники українською мовою в романах Гелен Філдінг “Щоденник Бріджит Джонс” та “На межі здорового глузду”
Проаналізувавши види прощань у романах Гелен Філдинг, ми виділили наступні найбільш уживані з таких груп прощань, як власне прощання, прощання із причинами завершення розмови, наміром продовжити спілкування, а також, які містять побажання чи турботу про співбесідника: Bye, Nice to see you, Must run/whizz/fly, See you, Take care.

Медведєва Л. та Апресян Ю. пропонують наступний переклад прощання Bye: «До побачення!», «Прощавайте», «Поки що до побачення!» та «Бай-бай» [50, с. 105, 319; 51, с. 87-88]. Формановська Н. наголошує на тому, щоб розділяти переклад цієї формули на офійне чи фамільярне, в залежності від адресата, і додає такі можливі українські відповідники: «Усього» та «Пока» [24, с. 24-25]. Л. Луцан передає англійське Bye 6 разів українським «Бувай» і один раз використовує фамільярну форму «Па-а!». Мельник О. використовує єдиний український відповідник «Бувайте!», який, на наш погляд, звучить достатньо офіційно під час розмови двох друзів.

Nice to see you може варіюватися у формі, шляхом заміни дієслова see на meet, чи прикметника nice на glad, але не дивлячись на ці синонімічні заміни, Апресян Ю. та Ларіна Т. виділяють такий переклад даного прощання: «Я був (була) дуже радий (рада) вас бачити» [11, с. 169; 50, с. 314]. У перекладі роману тричі було використано саме таку словникову формулу і двічі Луцан Л. використовує конкретизацію: «Приємно було з вами познайомитися».

У своєму словнику Медведєва Л. ілюструє такі відповідники англійському Must run/whizz/fly, як «Треба іти», «Треба рушати», «Треба поспішати», «Мені треба бігти», «Я маю поспішати» [51, с. 180]. Н. Формановська виділяє переклад розмовного стилю: «Ну, мені час», «Ну, я пішов» [24, с. 27]. Перекладачка Луцан Л. лише двічі використовує словниковий переклад «Мушу бігти», в інших випадках вона користується емоційно забарвленими дієсловами, тим самим надаючи тексту яскравого живого стилю: «Мушу летіти», «Мушу гнати», «Мушу заокруглюватися».

Англійська прощальна формула See you може супроводжуватися обставинами місця та часу, в залежності від комунікативного контексту, але заголом ми маємо наступний словниковий переклад: «Побачимося (у)», «До скорої зустрічі», «До скорого побачення», «Поки що до побачення» [50, с. 650; 51, с. 306]. При перекладі тричі використано словниковий відповідник «Побачимося», двічі «Зустрінемося» і лише один раз Л. Луцан використовує опущення: «Тоді до понеділка».

Прощання Take care зустрічається в романах чотири рази і перекладається тільки словниковими відповідниками «Будь обережна» та «Бережіть/Бережи себе», які представлені у словнику Л. Медведєвої та роботах Т. Ларіної [11, с. 169; 51, с. 322].
Таким чином, порівнюючи переклад англійських прощань українською в романах “Щоденник Бріджит Джонс” та “На межі здорового глузду” та їх словникові відповідники, ми зробили наступний висновок: у більшості випадків Луцан Л. і Мельник О. використовують прямі словникові відповідники й лише у декількох випадках вдаються до лексичних та лексико-граматичних трансформацій.
2.5  Передача англійських вітань та прощань українськими відповідниками на основі фільмів про Бріджит Джонс, а саме «Щоденник Бріджит Джонс» та «На межі здорового глузду»
Питання української мови, культури та мистецтва набуло ще більшої актуальності під час повномасштабної війни. Великі зміни відбулися у свідомості українців, і в багатьох виникло бажання споживате українське: починаючи від підтримки місцевих брендів одягу і закінчуючи переглядом фільмів українською. 

Кажучи про останнє, український дубляж став окремим культурним явищем і частиною культурного надбання. Режисерка Анна Жернова зазначає: «Фільми, які дублювали українською мовою, мали такий успіх і відгук у серцях глядачів, що український дубляж став успішним, а наша мова — модною в українському суспільстві, як ніколи».

Дослідження у сфері кіноперекладу є порівняно нещодавніми, адже проводяться останні два десятиріччя. Проблематикою кіноперекладу займаються такі вчені як Горшкова В.Є., Слишкін Г.Г., Матасов Р.А., Єфремова М.А., Снєткова М.С., Назмутдинова С.С., Х. Диас Синтас, Дж. Д. Сендерсон, Фредерік Чаум та ін. В Україні кінопереклад, зокрема, дублювання, є малодослідженим та висвітлюється зазвичай лише у статтях.
Дублювання являє собою як особливу техніку запису, яка дозволяє замінити звукову доріжку фільму із записом діалогу мовою перекладу, так і один з видів перекладу. Особливість дубляжу як виду перекладу полягає в необхідності підготовки адекватного тексту на мову перекладу, який забезпечує досягнення синхронізму складової артикуляції акторів з відеорядом при одночасному дотриманні темпу мовлення та тривалості окремих реплік [6]. 
Таким чином, дублювання як вид кіноперекладу включає процес перекладу та технічний процес перезапису звукової доріжки.
В  Україні студії дубляжу можна умовно поділити на дві категорії:

1. Професійні студії дубляжу: постпродакшн студія «Le Doyen Studio» — перша та на даний момент єдина в Україні студія запису, обробки та зведення звуку у формат Dolby Digital. Le Doyen стала одинадцятою студією в світі, яка була сертифікована компанією Dolby як студія категорії  Dolby Premier.  Студія виконує 60% дубляжу в Україні. 

Серед інших професійних студій дубляжу виділяємо: Tretyakoff Production, ADIOZPRODUCTION, AAASOUND, POSTMODERN, Студія Пілот, Так Треба Продакшн, Продакшн-студія Центру перекладів 100 МОВ, UA Team, Студія професійного дублювання, озвучування та титрування відео проектів Палацу Україна.

2. Непрофесійні  (аматорські) студії дубляжу: студія перекладу і озвучення фільмів "Гуртом", TheFargusUA – український гурт перекладачів, "Кураж-Бамбі", “Шибалин бушидо”.

При аналізі перекладу англійських вітань і прощань на основі двох фільмів «Щоденник Бріджит Джонс» та «На межі здорового глузду», ми використовували дубляж студії «Так Треба Продакшн». У ході нашого дослідження ми виявили 59 прикладів вітань і 19 прикладів прощань, що було прийнято нами за 100% відповідно.

На відміну від роману, нами було виявлено, що для усного мовлення характернішим є використання стилістично знижених вітань (39%) та вітань із використанням лише імені співрозмовника (31%). На третьому місті за вжитком ми виділили вітання з використанням елементів фатичної комунікації (20%). Найменшу кількість разів використовувалися стилістично підвищені вітання (5%), вітання, обмежені темпоральним вживанням (3%) й звернення до офіційної особи, яке супроводжується вітанням (2%).

У двох фільмах було представлено у чотири рази менше прощань, ніж в романах. Найчастотними у використанні виявилися власне прощання (47%), після яких знаходяться прощання, які містять в собі вибачення чи причину завершення розмови (26%). Прощання з оцінкою минулої зустрічі (16%) і прощання з побажанням чи турботою про співбесідника (11%) виявилися не такими вживаними у порівнянні з письмовим мовленням. Прикладів прощань із наміром продовжити спілкування чи запросити на зустріч, прощання із подякою та прощання із передачею уваги третім особам не було знайдено взагалі.
Якщо казати про перекладацькі особливості вітань та прощань під час перекладу фільмів, то важко оцінити правильність та експресивність передачі цього мовленнєвого акту з причини того, що на першому місці перед перекладачами знаходяться дещо інші завдання, ніж декодування однієї мови на іншу. Професійні перекладачі дубляжу повинні зробити так, щоб переклад був непомітним, ніби на екрані ми бачимо україномовних акторів, викликати якусь реакцію у глядача, реакцію на ситуацію, і найголовніше – «вкласти» репліку в губи та зуби акторів. Через це перекладачі досить вільно поводяться із текстом та часто звертаються до опущень (Good luck. Glad I could be of help. – Радий був допомогти.; Hello! It’s me. Just wondered how you are. Це я. Я хотіла знати, як ти почуваєшся) та смислвого розвитку (Hurry! Bye! Bye! Bye! –  Швидше до нього! Щасти! Щасти!; Hello, darling. – Lovely to see you. Люба, як добре, що ти приїхала.; Hi. I’m sorry I’m late. Привіт. Вибач за спізнення). При перекладі стилістично знижених прощань Hi та Hello було використано такі відповідники як Привіт, Вітаю та один раз Добрий день. Власне прощання, Bye, Night та Goodbye, перекладено лише двома відповдіниками Бувай та На добраніч. Дуже вдалим, на наш погляд, є переклад прощання Bye розмовним відповідником Па-па.
ВИСНОВКИ

У ході нашого дослідження ми виконали наступні завдання: по-перше, ми дали визначення поняттю “мовленнєвий акт” як мовній одиниці, вимовленій адресантом, сприйнятій і зрозумілій адресатом. Ми акцентували нашу увагу також на різниці між високонтекстуальними та низькоконтекстуальними культурами, та як наслідок різне сприйняття й інтерпретування вербальних та невербальних мовленнєвих актів, які супроводжують вітання та прощання та впливають на дослідження відмінностей між українською та британською культурами. Крім цього, ми розглянули декілька класифікацій мовленнєвих актів, описаних С. Богдановим, і виділили такі дві основні: Дж. Остіна, як засновника класифікації даних актів, та його послідовника Дж. Серля, класифікувавшого експресивні висловлювання, до яких і належать вітання, в окрему групу. 
Проаналізувавши декілька визначень терміну “вітання” було встановлено, що вітання є 1) елементом мовленнєвого акту, який можна віднести до позитивної ввічливості, 2) дружнє, ввічливе слово чи словосполучення, яке служить сигналом пошани однієї людини до іншої під час вербальної чи невербальної комунікації. Серед видів вітань, згідно класифікаціям А. Грірая, В. Бонсіньорі, Ларіної Т. та Формановської Н., можна виділити наступні: власне вітання, які, у свою чергу, поділяються на формальні й неформальні, з індикатором часу або без нього, вітання, пов’язані з формами звертання до адресату, вітання як фатичні вирази зі стилістично-емоційним забарвленням. У міжкультурній комунікації вітання відіграють важливу роль, адже вони визначаються як певний міст між двома комунікантами, який визначає подальшу тональність усієї розмови.
У міжкультурній комунікації під терміном “прощання” мають на увазі 1) слова і вислови, які говорять, коли розлучаються, 2) репліки фінальної фази мовленнєвого акту, 3) формули, які встановлюють подальший зв’язок між співбесідниками після закінчення вербального контакту. Ларіна Т.,  Формановська Н.,  статті Герберта Г. Кларка і  Дж. Вейда Френча виділяють такі групи прощань: власне прощання, які поділяються на нейтральні, стилістично підвищенні та неофіційні, або фамільярні, прощання з оцінкою минулої зустрічі, прощання, які містять репліки подяки, вибачення чи вагомої причини завершення розмови, прощання-запрошення, а також прощання із різноманітними побажаннями та турботою про адресата. Під час прощань англійці більш багатослівні, ніж українці, що пов’язано з культурною специфікою демонстрації пошани та ввічливості. У більшості випадків англійські прощальні мовленнєві акти розширені, містять велику кількість повторів та знаків вдячності адресату. В українській культурі мовлення прийнятим вважається стисле прощання, обмежене часовими обставинами, із характерною високою чи низькою тональністю діалога.
Охарактеризувавши особливості перекладу вітань і прощань, можна зробити висновок, що найчастіше англійські вітання перекладаються прямими словниковими відповідниками і лише в деяких випадках можуть бути замінені на експресивні, емоційно-забарвлені українські мовленнєві акти, які не є характерними для етикетних кліше в англомовному дискурсі.
У романі Гелен Філдінг “На межі здорового глузду” методом суцільної вибірки було виявлено та досліджено 107 вітань. Базуючись на детальному аналізі класифікацій видатних лінгвістів Ларіної Т. та Формановської Н., ми виділили власну класифікацію, у якій вітання розподілили за наступними категоріями: 1) вітання з використанням елементів фатичної комунікації (чи small talk); 2) стилістично знижені вітання, властиві невимушеному спілкуванню добре знайомих людей; 3) вітання з використанням лише імені співрозмовника; 4) стилістично підвищені вітання; 5) звернення до офіційної особи, яке супроводжується вітанням; 6) вітання, обмежені темпоральним вживанням. Найтиповішими для англійського дискурсу є вітання першої групи, яких налічується 38 одиниць, що становить 35% від загальної кількості. Стилістично знижених вітань було знайдено 29 одиниць (27%). Вітань з використанням лише імені співрозмовника та стилістично підвищених вітань налічується в однаковій кількості, по 16 одиниць, що становить 15%.  Вітання зі зверненням до офіційної особи зустрічаються лише 5 разів, що складає відповідно 5%. Найменш поширеними виявилися вітання, обмежені темпоральним вживанням, які налічують лише 3 одиниці, тобто 3% від загальної кількості.
Кількість прощань, згідно з методом суцільної вибірки, становить 78 одиниць, що прийнято нам за 100%. На основі досліджень Т. Ларіної та Н. Формановської, ми розподілили прощання за наступними групами у власній класифікації: 1) прощання, які містять в собі вибачення чи причину завершення розмови; 2) власне прощання; 3) прощання із наміром продовжити спілкування чи запросити на зустріч; 4) прощання з побажанням чи турботою про співбесідника; 5) прощання з оцінкою минулої зустрічі; 6) прощання із подякою; 7) прощання із передачею уваги третім особам. Науживанішими прощаннями в нашій класифікації є перша група, яка налічує 25 одиниць і становить 32% від загальної кількості. В романі однаково зустрічаються власне прощання і прощання із наміром продовжити спілкування чи запросити на зустріч – 15 (29%). Четверта група складає 14% від загальної кількості, тобто 11 одиниць. Група прощань з оцінкою минулої зустрічі менш уживана і містить лише 7 формул, або у відстокову значенні 9%. У найменшій кількості ми виявили прощань із подякою і прощань із передачею уваги третім особам: 4 (5,2%) і 1 (1,4%) відповідно.
При передачі вітань і прощань українською мовою у романах Гелен Філдінг “Щоденник Бріджит Джонс” та “На межі здорового глузду”, перекладачки Луцан Л. і Мельник О. використовувала не тільки словникові відповідники, а й власні індивідуальні прийоми для повної передачі семантики англійських вітальних та прощальних формул.
Аналіз передачі англійських вітань та прощань в українському дубляжі викликає ряд труднощів через різноманітність завдань, які постають перед перекладачами, працюючими в цих сферах. Українські відповідники прощань та вітань при даному виді перекладу не відрізняються різномаїттям й здебільшого перекладаються емоційно-зниженими, позбавленими будь-якої еспресивності, словниковими відповідниками, які супроводжувалися використанням таких трансформацій як опущення та смисловий розвиток.

Таким чином можна зробити висновки, що не існує чітко окресленого способу перекладу вітань і прощань, адже особливості передачі цих елементів мовленнєвого акту цілком обумовлені об’єктивними та суб’єктивними факторами, їх видами й індивідуальністю перекладача. У  даному випадку не існує точної системи щодо того, як саме треба перекладати – кожен випадок треба розглядати окремо та дуже уважно, адже передача вітань і прощань – це не тільки переклад з різних мов, але в першу чергу – переклад з однієї культури на іншу.
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SUMMARY
The dissertation submitted for defence deals with the study of speech acts, in particular with greetings and farewells, their translation and classification. The final aim of the work is to determine the features of the translation of English speech acts into Ukrainian in the novels “The Edge of Reason” and “Bridget Jones’s Diary” by Helen Fielding and their screen versions.
The aim determined the tasks of the research:

- to define the concept of "speech act";
- to investigate the classification of speech acts;
- to analyse the difference between high-context and low-context cultures and how this difference has an impact of interpretation and usage of verbal and non-verbal speech means;
- to define the terms "greeting" and "farewell";
- to consider the types of greetings and farewells and describe their usage in intercultural communication;
- to describe the translation features of greetings and farewells;
- to find greetings and farewells in the Helen Fielding’s novels “The Edge of Reason” and “Bridget Jones’s Diary”;
- to arrange greetings and farewells in the classification;
- to analyse the Ukrainian translation of the greetings and farewells in the novels and screen versions "Diary of Bridget Jones" and "On the verge of common sense" and compare it with dictionary equivalents.

Our study relies substantially on the application of linguistic descriptive and comparative methodology and devices.

The volume of the investigated material is 186 units, which were used in two novels, with 78 being used in the screen versions. Structurally the paper consists of the introduction, two chapters, conclusion, bibliography and summary.

The Introduction outlines the main aim and tasks of the research, its importance, methodology and material. The First Chapter deals with the theoretical sources of the investigation. It specifies definition of intercultural communication, high-context and low-context cultures, classification of non-verbal speech means, linguistic peculiarities of greetings and farewells, presents classifications of the these speech acts and their translation features. 
The Second Chapter deals with the study of the collected 185 speech acts. It presents their main linguistic characteristics, the main types of their classification and the ways of their translation into Ukrainian. The classification of greetings by T. Larina and N. Phormanovskaia includes six types: greetings with the phatic communication elements, stylistically reduced greetings, greetings with the interlocutor’s name, stylistically enhanced greetings,
address to the official accompanied by greetings,
greetings limited to temporal use. The most frequent greetings are greetings with the phatic communication elements – 34,05%, stylistically reduced greetings – 27%, greetings with the interlocutor’s name – 17,3%.  
The classification of farewells based on T. Larina’s and N. Phormanovskaia’s work consists of seven types: farewells with an apology or a reason for ending the conversation, proper farewells, farewells with the intention of continuing the conversation or inviting an interlocutor to a forthcoming meeting, farewells with the wish or concern of the interlocutor, farewells with a meeting evaluation, farewells with words of gratitude, farewells which include concern of third people. The most common among these types are farewells with an apology or a reason for ending the conversation – 32%, proper farewells and farewells with the intention of continuing the conversation or inviting an interlocutor to a forthcoming meeting – both 15%.
Describing the peculiarities of translating greetings and farewells, we can conclude that English greetings are often translated by direct vocabulary and only in some cases can be replaced by expressive, emotionally colored Ukrainian speech acts that are not typical of etiquette clichés in English discourse. Consequently, there is no clearly defined way of translating greetings and farewells, because the rendering peculiarities of these speech act elements are entirely due to objective and subjective factors, their types and individuality of the translator. Due to the different tasks the translator face during written translation and dubbing, the English greetings and farewells have a lack of emotional and expressive connotation, and, thus, we attribute them to dictionary correspondences.
The paper is supplied with 2 tables reflecting the results of quantitative analysis and 1 table of the non-verbal speech means classification. These enable one to draw conclusions as to the frequency of different groups of greetings and farewells and typical ways of their translation.
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